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5 Unter einem Dach	

Der Zentralrat lud jüdische Organisationen zum Runden Tisch 
ins Leo-Baeck-Haus in Berlin ein 

7 Klänge 
In Hamburg fand ein Festival 
israelischer Musik statt

6 Mustergültig
So hat Israel in den 80er-Jahren 
seine Wirtschaft saniert

Песах – это праздник свободы, 
праздник веры и праздник 
единства еврейского народа. 

Всё это имеет для нас евреев боль-
шое значение и является основопо-
лагающей частью нашей еврейской 
идентичности. И всё же каждый раз, 
когда я задумываюсь о том, что мне 
лично больше всего нравится в Песа-
хе, мне всегда вспоминается то осо-
бое чувство тепла и счастья, которое 
я испытываю, празднуя Песах в кру-
гу семьи и близких друзей.

Поэтому мне довольно трудно вы-
делить какой-то один «самый пре-
красный» седер в моей жизни. Ког-
да я пытаюсь сделать это, мне сразу 

Pessach ist das Fest der Freiheit, 
das Fest des Glaubens und das 
Fest der Zusammengehörigkeit 

des jüdischen Volkes. Alle diese Dinge 
besitzen für uns Juden einen hohen 
Stellenwert. Sie bilden einen konstitu-
ierenden Teil unserer jüdischen Iden-
tität. Wenn ich aber in mich gehe und 
daran denke, was das Schönste für 
mich ganz persönlich an Pessach ist, 
so komme ich immer wieder auf den 
einen, so besonderen Aspekt: die Wär-
me und das Glück eines gemeinsamen 
Pessach-Festes mit der Familie und lie-
ben Freunden.

Und wenn ich selbst nun meinen 
„schönsten“ Seder benennen soll, so 
habe ich es ziemlich schwer. Denn 
mir fallen dann gleich so viele „ers-
te“ Seder-Abende ein, die für mich, in 
meinem eigenen Leben, jeweils eine 
ganz besondere, kostbare Bedeutung 
haben und die für immer einen festen 
Platz in meinem Kopf und in meinem 
Herzen einnehmen werden.

Der erste Seder etwa, an dem ich 
selbst als Kind die vier Fragen stell-
te, der erste Seder in Israel, der erste 
Seder mit meiner späteren Frau, der 
erste Seder als Ehemann, dann als 
Vater, der erste Seder, an dem unsere 

приходит на память множество «пер-
вых» седеров, каждый из которых 
для меня по своему дорог и ценен и 
навсегда останется в моей памяти и 
в моём сердце.

Например, я никогда не забуду свой 
первый седер, на котором я, будучи 
ребёнком, задал четыре традицион-
ных вопроса. Незабываемыми оста-
лись и мой первый седер в Израи-
ле, первый седер с моей будущей же-
ной, первый седер в качестве супру-
га, а позднее и отца, первый седер, на 
котором наши дети задали четыре во-
проса, первый седер, который я про-
вёл сам, первый седер с нашей невест-
кой, первый седер с нашей внучкой.

den Zauber von Pessach nicht aus den 
Augen verlieren. Denn diese Traditio-
nen sind stark genug, um uns auch in 
schweren Momenten zu tragen.

An Pessach erinnern wir uns schließ-
lich auch an die schweren Jahre und 
die Nöte des jüdischen Volkes während 
des Auszugs aus Ägypten und danach. 
Zugleich aber erinnern wir uns auch 
an die Hoffnung, die unsere Vorfah-
ren wortwörtlich bis ins gelobte Land 
trug. Während dieser Zeit sind wir 
zu EINEM Volk zusammengewachsen. 
Hier in Deutschland sind wir, als jüdi-
sche Gemeinschaft, ebenfalls gewach-
sen. Nun wünsche ich mir, sollten wir 
auch noch stärker ZUSAMMEN wach-
sen. Daher hoffe ich, dass alle Men-
schen die Möglichkeit wahrnehmen, 
an einem Seder teilzunehmen, sei es 
im eigenen Zuhause oder im Zuhause 
ihrer Gemeinde. Unabhängig davon, 
wie man nämlich sonst seinen jüdi-
schen Alltag gestaltet, so bietet doch 
Pessach die Möglichkeit, das Gefühl 
von Gemeinsamkeit, von Nähe und 
Wärme zu vermitteln und zu erfahren.

Волшебство, которое исходит от 
совместного празднования Песаха с 
его богатыми традициями и пере-
дающейся из поколения в поколе-
ние сердечностью каждый год за-
ново очаровывает меня, делая этот 
праздник очень личным, особенным 
событием. Для меня это лучшие ве-
чера года. Наверное, так и должно 
быть, чтобы каждый Песах, кото-
рый мы отмечаем, был для нас са-
мым прекрасным благодаря окружа-
ющим нас людям, а также покою и 
силе, которые нам дарит этот празд-
ник. Даже когда нам трудно, когда 
нам не до праздников, мы не долж-
ны терять надежду на лучшие време-
на и забывать о волшебстве, исходя-
щем от Песаха, ведь эти традиции до-
статочно сильны, чтобы поддержи-

Das Fest der Gemeinsamkeit   Von Dieter Graumann

Мой самый незабываемый Песах
Перед праздником Песах мы попросили четырёх человек написать о своём самом незабываемом Песахе.  
В этом выпуске мы с удовольствием предлагаем вашему вниманию очерки д-ра Дитера Граумана, Ноэми Бергер,  
д-ра Татьяны Смоляницкой и Рахили Клейнер 

вать нас и в тяжёлые моменты.
И наконец, в Песах мы также вспо-

минаем о тяжёлых годах и лишени-
ях, через которые пришлось прой-
ти еврейскому народу во время и по-
сле исхода из Египта. Одновремен-
но мы вспоминаем и о надежде, ко-
торая в прямом смысле этого слова 
привела наших предков в Землю обе-
тованную. За это время мы сплоти-
лись в единый народ. И мне хотелось 
бы, чтобы увеличившееся еврейское 
сообщество в Германии, тоже стало 
ещё более сплочённым. Поэтому я 
надеюсь, что все люди воспользуют-
ся возможностью принять участие 
в седере, будь то у себя дома или в 
своей общине. Независимо от того, в 

Akkreditiert
Am 9. Februar wurde in Berlin 
der neue israelische Botschafter 
in Deutschland, Yacov Hadas-Han-
delsman, akkreditiert. Der Präsi-
dent des Zentralrats der Juden in 
Deutschland, Dr. Dieter Graumann, 
hat dem Botschafter Erfolg für sei-
ne Amtszeit in der Bundesrepublik 
gewünscht. Botschafter Hadas-Han-
delsman, so Dr. Graumann, kön-
ne auf ein gutes Fundament, gelegt 
durch seine Vorgänger Yoram Ben-
Zeev und Shimon Stein, aufbauen.
Dr. Graumann unterstrich die Be-
deutung der Zusammenarbeit zum 
Wohle der freundschaftlichen Bezie-
hungen zwischen der Bundesrepu-
blik Deutschland und Israel. Auch 
die jüdische Gemeinschaft werde 
sicherlich von der Arbeit des neuen 
Botschafters profitieren. „Uns ver-
bindet sehr viel mit dem Staat Isra-
el. Das Eintreten für Israel und das 
solidarische Beistehen waren schon 
immer Herzensanliegen der jüdi-
schen Gemeinschaft in Deutsch-
land. Dies wird sich auch in Zukunft 
nicht ändern“, sagte Dr. Graumann 
und betonte: „Ich bin mir sicher, 
dass wir auch künftig gut und ver-
trauensvoll mit dem israelischen 
Botschafter zusammenarbeiten wer-
den. Darauf freue ich mich sehr.“
Yacov Hadas-Handelsman war zuletzt 
Botschafter Israels bei der Europäi-
schen Union und der NATO in Brüs-
sel. Zuvor hatte er unter anderem 
den Botschafterposten in Jordanien 
inne sowie weitere diplomatische 
Ämter in Katar, Großbritannien, Ös-
terreich und der Türkei. 	 zu
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Аккредитация
9 марта в Берлине состоялась ак-
кредитация нового израильско-
го посла в Германии Якова Хадас-
Хандельсмана. Президент Централь-
ного совета евреев в Германии д-р 
Дитер Грауман пожелал послу успе-
ха в его работе в Германии. Д-р 
Грауман сказал, что посол Хадас-
Хандельсман может опираться на 
надёжный фундамент, заложенный 
его предшественниками Йорамом 
Бен-Зеевом и Шимоном Штайном.
Д-р Грауман подчеркнул значение 
сотрудничества, способствующе-
го укреплению дружеских отноше-
ний между Федеративной республи-
кой Германия и Израилем. Он ска-
зал, что деятельность нового по-
сла наверняка пойдёт на пользу ев-
рейскому сообществу в Германии. 
«Нас очень многое связывает с Госу-
дарством Израиль. Поддержка Из-
раиля и солидарность с ним всег-
да была для еврейского сообщества 
в Германии одной из главных за-
дач. Это не изменится и в будущем», 
– заявил д-р Грауман. «Я уверен, 
что наше сотрудничество с изра-
ильским послом и в будущем будет 
успешным и доверительным. Я буду 
очень рад этому», – подчеркнул он.
Перед назначением на пост посла в 
Германии Яков Хадас-Хандельсман 
был послом Израиля при Европей-
ском Союзе и НАТО в Брюсселе. До 
этого он, помимо прочего, был по-
слом в Иордании, а также занимал 
различные дипломатические долж-
ности в Катаре, Великобритании, 
Австрии и Турции. 	 zu

Wir haben in Deutschland viele jü-
dische Gäste aus aller Welt, die in der 
Pessach-Zeit nicht bei ihren Liebsten 
sein können. Daher ist es nicht nur ein 
schöner Brauch, sondern eine Mitzwa, 
diese Menschen zu sich einzuladen. 
Denn wenn sie schon ihrer Familie 
nicht nah sein können, so doch zumin-
dest ihrer Glaubensfamilie. Pessach 
verbindet uns Juden weltweit, es ver-
bindet uns aber auch mit allen vorheri-
gen Generationen und allen künftigen 
Generationen von Juden und stärkt 
so das jüdische Band auf wunderbare 
Art und Weise. Sich dessen wirklich 
bewusst sein, ist alleine schon eine 
der schönsten „Nebenwirkungen“ von 
Pessach. Das dürfen wir nie vergessen. 
Mir persönlich wird dies immer wie-
der klar, wenn ich am Seder-Abend mit 
meiner Familie und Freunden beisam-
men bin und jedes Jahr aufs Neue das 
bewegendste, wertvollste und schönste 
Pessach-Fest für mich selbst erlebe. 

Ich wünsche Ihnen allen von Herzen 
Pessach Kascher we-Sameach!

Kinder die vier Fragen stellten, der 
erste Seder, den ich selbst führte, der 
erste Seder mit unserer Schwieger-
tochter, der erste Seder mit unserer 
Enkeltochter. Das sind Ereignisse, die 
für mich immer unvergesslich sein 
werden.

Die Magie, die vom gemeinsamen Ze-
lebrieren dieses Festes mit seinen rei-
chen Traditionen und der über Gene-
rationen transportierten Herzlichkeit 
ausgeht, berührt mich immer wieder, 
Jahr für Jahr, und macht das Fest zu 
meinem ganz persönlichen, beson-
deren Erlebnis. Es sind daher meine 
liebsten Abende im ganzen Jahr. So 
sollte es vielleicht auch sein: dass wir 
jedes Jahr durch die Menschen um 
uns herum und durch die Ruhe und 
Kraft, die uns Pessach zu spenden ver-
mag, immer wieder aufs Neue unser 
schönstes Pessach erleben. Selbst in 
Zeiten von persönlichen Hürden und 
Herausforderungen, selbst wenn uns 
einmal gerade nicht zum Feiern zu-
mute sein sollte, so dürfen wir doch 
die Hoffnung auf bessere Zeiten und 

Pessach persönlich 
Vor dem Pessach-Fest haben wir drei Autorinnen und einen Autor gebeten, Pessach-Erlebnisse zu schildern, die für sie unvergesslich bleiben. Wir freu-
en uns, in dieser Ausgabe die Beiträge von Dr. Dieter Graumann, Noemi Berger, Dr. Tanya Smolianitski und Rachil Kleyner veröffentlichen zu können. 

Dr. Dieter Graumann 
ist Präsident des Zentralrats 
der Juden in Deutschland.
Foto: G. Hilgemann

Zusammenhalt: Gemeindemitglieder bei gemeinsamem Seder in Berlin | Foto: R. Bäcker/version-foto.de

Праздник сплочённости   Дитер Грауман
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Pessach persönlich ...

Tradition: Der gedeckte Seder-Tisch | Foto: Bäcker/version-foto.de

Wir schreiben das Jahr 2011. Wie 
seit einigen Jahren wollen wir auch 
diesmal das Pessach-Fest im koscheren 
Hotel Eden Park in Bad Kissingen ver-
bringen. Gemeinsam mit einigen Vor-
betern leitet mein Mann im Eden Park 
die Seder-Abende, an denen Menschen 
aus ganz Deutschland teilnehmen – 
zum Teil solche, für die es der erste 
Seder in ihrem Leben ist. Mein Gatte 
wird auch Vorträge halten und viele 
Fragen aus dem Publikum beantwor-
ten. „Das hält jung“, sagt er. In Bad 
Kissingen kommt zudem unsere Fa-
milie zusammen. Unsere Kinder, es 
sind ihrer zwei, wohnen weit entfernt 
von uns, kommen aber über Pessach 
nach Bad Kissingen. Das Fest ist also 
auch eine Gelegenheit, einander zu se-
hen und unsere sechs Enkelkinder zu 
genießen. Es wird herrlich sein, sich 
endlich vom Alltagsstress ausruhen zu 
können. Ich sehe mich schon auf einer 
Bank im Kurpark sitzen. Die Sonne 
scheint. Ich höre dem Gezwitscher der 
Vögel zu und von Weitem höre ich das 
wunderbare Kurorchester den Radetz-
ky-Marsch spielen. Endlich Ruhe!

Es geht in Stuttgart los. Nach etwa 
zwei Stunden Autofahrt sind wir 
am Ziel angelangt. Kinder und En-
kelkinder sind bereits angekommen. 
„Omi, Omi“, tönt es von allen Seiten, 
und zwölf kleine, warme Händchen 
umfassen meine Arme und meine Bei-
ne. „Endlich bist du da, Omi!“ Ich 
strahle wie ein Lebkuchen. Auch mei-
ne Tochter freut sich. „Mama, könn-
test du bitte auf die Kinder aufpassen, 
während wir spazieren gehen?“, fragt 
sie mich. Eine halbe Stunde? Na, klar. 
Mach ich. Und sie rauscht davon. Kaum 
habe ich die Koffer mit „Hilfe“ der En-
kelkinder ausgepackt, kommt mein 
lieber Sohn: „Mama, könntest du auf 
die Kinder aufpassen? Wir möchten 
noch schnell einen Kaffee trinken.“ 
Aber natürlich! Jetzt habe ich alle 
sechse im Zimmer. „Omi, Omi, ma-
chen wir eine Kissenschlacht?“ Treu-
herziger Augenaufschlag. Wer kann 

da widerstehen? Mein lieber Mann ist 
nicht aufzutreiben. Also findet die Kis-
senschlacht ohne ihn statt.

Die Kissenschlacht ist überstanden. 
Ich freue mich nun auf MEINE Ver-
schnaufpause im Café. Es riecht merk-
würdig im Zimmer. Aha, Zeit das 
Baby zu wickeln. Die anderen fünf 
Kinderchen habe ich mit den mitge-
brachten Geschenken eingelullt. Sie 
sitzen friedlich auf dem Doppelbett 
und probieren alles aus, während ich 
das Baby wickele. Es gibt zufriedene 
Grunzlaute von sich. Ich sehe auf mei-
ne Uhr. Es sind zwei Stunden ver-
gangen, seit meine Kinder „auf eine 
Tasse Kaffee“ weggegangen sind. Und 
ich wollte doch so gerne auch einen 
Kaffee trinken. Na ja. Sechs Enkel sind 
ein guter Ersatz für Kaffee. Aber schön 
wäre es doch gewesen. Ich glaube, ich 
werde die Kinder für den Seder-Abend 
fertig machen. Ich kann mich an den 
Kleinen einfach nicht sattsehen. Alle 
sind so niedlich und so hübsch, au-
ßerdem auch noch so klug. Ich bin 
glücklich.

Nach drei Stunden kommen meine 
Kinder zurück. Jedes Kind hält eine 
Tasse Kaffee in der Hand für die Ba-
bysitterin. Ach, wie lieb. Schnell um-
ziehen und hinunter zum Speisesaal. 
Die Tische sind herrlich gedeckt. Wie 
für ein Bankett. Wir setzen uns und 
warten auf den großen Augenblick, 
da alle Enkel das Ma-Nischtana singen 
werden. Ich bin so stolz. Sie singen mit 
ihren süßen Stimmchen und ich habe 
Tränen in den Augen. Ich denke an 
meine Kindheit zurück, als Papa den 
Seder leitete und Mama mit der duf-
tenden Hühnerbrühe mit Matzeknö-
deln ins Zimmer schritt. Die schönen 
Kinderjahre … Und nun haben wir 
selber Kinder und Enkelkinder, die 
das Ma-Nischtana singen. Nicht für al-
les Geld und Gold der Welt wollte ich 
diese Augenblicke missen und denke 
mir: Lass mich noch lange Oma sein 
in Bad Kissingen im Hotel Eden Park 
zu Pessach!

Auszug aus Ägypten, Chametz, die 
zehn Plagen, Seder, Hallel … Selbst-
verständlich waren mir diese Begriffe 
von jeher aus dem jüdischen Religi-
onsunterricht bekannt. Ja, ich konnte 
sie sogar definieren, konnte die zehn 
Plagen auswendig aufsagen und wuss-
te, was auf eine Seder-Platte gehört. 
Und nun? In Religion hatte ich eine 
gute Religionsnote. Mehr aber auch 
nicht. Das im Unterricht Erlernte war 
nie wirklich Teil meines Lebens.

Mit der Hochzeit meines Cousins 
Ende 2008 begannen sich die Dinge 
aber zu ändern. Als das junge Paar 
unter der Chuppa stand, war mir klar: 
„Auch ich möchte so heiraten. So und 
nicht anders. Ich möchte die jüdische 
Tradition lernen und leben, um später 

auch Sch‘lom Bayit zu genießen, eine 
große und harmonische Familie zu 
gründen.“ Von dieser Idee inspiriert, 
schlug ich meinen Eltern vor, den 
nächsten großen jüdischen Feiertag 
zu Hause zu feiern, und dieser große 
Feiertag war Pessach. Versorgt mit 
Mazza für ganze acht Tage und mit an-
deren Speisen, die auf die Seder-Platte 
gehören wie Marror oder Karpass, 
konnten wir unseren ersten Familien-
Seder beginnen.

Jeder Anfang ist schwer. So war es 
uns leider nicht möglich, schon beim 
ersten Seder jede einzelne Mitzwa 
richtig auszuführen, aber wir gaben 
unser Bestes. Meine Mutter und ich 
zündeten Kerzen an, wir aßen die tra-
ditionellen Speisen (natürlich nicht 
ohne davor die jeweilige Bracha ge-
sagt zu haben!). Ich erzählte meinen 
Eltern vom Auszug aus Ägypten und 
von den zehn Plagen. Es war für mich 
etwas ungewöhnlich, den Seder zu lei-
ten, da dies mein erstes Pessach war 
und mein Wissen somit nur ein klei-
ner Tropfen im Ozean. Aber dennoch 
war es für mich ein sehr erfüllender 
und glücklicher Moment. Ich hatte 
das Gefühl, genau das zu tun, für was 
ich als Jüdin bestimmt bin, nämlich 
die Traditionen, für die unsere Urvä-

Erfüllender und glücklicher Moment   Von Rachil Kleyner

Windeln statt Kaffee   Von Noemi Berger

Rachil Kleyner ist 
Abiturientin. Sie wurde in 
der Ukraine geboren und 
lebt mit ihrer Familie seit 
zwölf Jahren in Bochum.

Noemi Berger wurde in Buda-
pest geboren. Sie wuchs in Israel 
und in Wien auf. Sie studierte 
Judaistik in London und ist 
seit vielen Jahren im jüdischen 
Leben aktiv. Noemi Berger ist 
die Ehefrau des Landesrabbi-
ners a. D. von Württemberg, 
Rabbiner Dr. Joel Berger. F
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„Wer hungrig ist, komme und esse“ 
Von Tanya Smolianitski

Vor Pessach haben wir, wie man 
weiß, viel zu tun. Gleich nach Purim 
geht es mit all den Sachen los, die wir 
vor Pessach erledigen müssen. Das 
Haus aufräumen und säubern. Essen 
kaufen und zubereiten. Das Pessach-
Geschirr aus den Schränken holen 
und das Alltagsgeschirr verstauen. 
Und vieles mehr.

Als Bildungsreferentin der Jü-
dischen Gemeinde Duisburg-Mül-
heim-Oberhausen habe ich mit Pes-
sach auch beruflich zu tun. Im Rah-
men meiner Arbeit führen wir in den 
Wochen zwischen Purim und Pes-
sach Veranstaltungen für Familien 
und Kinder durch. Vor einigen Jah-
ren haben wir eine besondere Reise 
für Familien nach Antwerpen unter-
nommen. In einer jüdischen Bäckerei 
konnten die Kinder selbst Mazza ba-
cken und vieles über Pessach lernen. 
Eine Teilnehmerin nahm sogar eine 
Riesentasche mit Töpfen mit, um das 
Kochgeschirr in einem Synagogenge-

bäude der Gemeinde von Antwerpen 
koscher für Pessach zu machen.

Im selben Jahr entschieden wir uns 
als Familie, die Seder-Abende ru-
hig im kleinen Kreis der Familie zu 
verbringen und die Haggada in rus-
sischer, deutscher und hebräischer 
Sprache zu lesen. Nur wenige Stun-
den vor dem ersten Seder waren alle 
Familienmitglieder mit den letzten 
Vorbereitungen beschäftigt, richteten 
den Tisch an, schrubbten die letzten 
noch nicht perfekt geputzten Stellen 
im Haus auf Hochglanz oder berei-
teten die Speisen vor. Da klingelte 
das Telefon. Am anderen Ende der 
Leitung war ein Mann, den wir erst 
wenige Wochen zuvor zum ersten 
Mal in der Gemeinde getroffen und 
mit dem wir die Telefonnummern 
ausgetauscht hatten. Nun erzählte er 
uns am Telefon, eigentlich sei er zum 
großen Seder in der Gemeinde einge-
laden, allerdings habe der Einladende 
vergessen, eine Karte für ihn zu kau-

Die Historikerin Dr. Tanya 
Smolianitski wurde in Moskau 
geboren und lebt seit 1990 in 
Deutschland. Neben ihrer Tätig-
keit in der Jüdischen Gemeinde 
Duisburg-Mülheim-Oberhausen 
leitet sie Kulturprojekte des 
American Jewish Joint Distribu-
tion Committee und unterrich-
tet in verschiedenen jüdischen 
Gemeinden der Bundesrepublik. F
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Избрание
На заседании, состоявшемся в вос-
кресенье, 18 марта, Директорат 
ЦСЕГ избрал председателя Земельно-
го союза Саксонии Хайнца-Йоахима 
Ариса в состоящий из девяти чело-
век Президиум ЦСЕГ. Арис был из-
бран вместо бывшего председателя 
Еврейской общины Берлина Лалы 
Зюсскинд. Хайнц-Йоахим Арис яв-
ляется управляющим делами Ев-
рейской общины Дрездена, а так-
же одним из основателей и пер-
вым председателем дрезденского Об-
щества христианско-иудейского со-
трудничества. Ребёнком Арис пере-
жил Шоа в Дрездене. 	 zu

Gewählt
Das Direktorium des Zentralrats der 
Juden in Deutschland hat den Vorsitzen-
den des Landesverbandes Sachsen der 
Jüdischen Gemeinden, Heinz-Joachim 
Aris, am 18.3.2012 in das neunköpfige 
Präsidium des Zentralrats gewählt. Aris 
folgt auf Lala Süsskind, die ehemalige 
Vorsitzende der Jüdischen Gemeinde zu 
Berlin. Aris ist zugleich Geschäftsfüh-
rer der Jüdischen Gemeinde zu Dresden 
und Gründungsvorsitzender der Gesell-
schaft für Christlich-Jüdische Zusam-
menarbeit Dresden. Er hat als Kind die 
Schoa in Dresden überlebt. zu

fen. Daher bat er uns, für ihn doch 
noch einen Platz am Seder-Tisch der 
Gemeinde zu finden.

Wir hatten eine andere Idee und 
luden unseren neuen Bekannten zu 
uns ein. Die Einladung nahm er dan-
kend an und war einige Stunden spä-
ter bei uns zu Hause. Wir begannen 
den langen Abend und lasen die er-
sten Seiten der Haggada. Anstelle der 
vier traditionellen Fragen stellte der 
Gast viel mehr Fragen. Es war sein 
erster Seder im kleinen Kreis, und 
nun hatte er Gelegenheit, Wissens-
lücken zu füllen. Die Situation erin-
nerte uns ein wenig an die Haggada-
Geschichte, in der sich Rabbi Elieser, 
Rabbi Jehoschua und Rabbi Elasar die 
ganze Nacht lang über den Auszug 
des jüdischen Volkes aus Ägypten 
unterhalten, bis einer ihrer Schüler 
zu ihnen kommt und sie erinnert, 
es sei nun Zeit, das Morgen-Schema 
zu lesen.

In dem Haggada-Teil „Magid“ heißt 
es: „Wer hungrig ist, komme und esse 
mit uns; wer bedürftig ist, komme 
und feiere das Pessach-Fest mit uns.“ 
Durch den unerwarteten, aber den-
noch willkommenen Besuch hatten 
wir nun die Möglichkeit, diese gute 
Tat am Seder-Abend zu verwirkli-
chen. Durch die vielen Fragen wurde 
es für unseren Sohn eine ungewöhn-
lich lange Seder-Nacht. Davon war er 
nicht sehr begeistert. Durch die Be-
lohnung, die er am Ende des Seders 
für das Finden des Afikoman mit uns 
ausgehandelt hatte, wurde ihm diese 
Erfahrung allerdings versüßt.

ter so hart gekämpft haben, wieder in 
die Familie zurückzubringen.

Puh, der Seder-Abend war also über-
standen! Aber das war für mich nicht 
genug, ich wollte auch die Mitzwa erfül-
len, während des ganzen Pessach-Fes-
tes kein Chametz zu essen. „Du willst 
acht Tage lang kein Brot essen? Keine 
Pfannkuchen? Keine Pasta? Nicht ein-
mal Omas Plätzchen?“, fragten mich 
geschockt meine Großeltern, für die 
ich immer zu dünn und zu blass bin. 
Ja, auch keine Plätzchen. Zugegeben, es 
war einfacher, als ich dachte, denn ich 
versuchte, die Mitzwa nicht nur blind 
zu erfüllen, sondern einen persönlichen 
Sinn darin zu sehen. Dieser persönliche 
Sinn lag darin, dass Pessach für mich 
wie ein Auszug aus meinem eigenen 
Ägypten war. Es war zwar nur ein klei-
ner Schritt, und vor mir liegt noch ein 
sehr weiter Weg, aber ich gebe mein 
Bestes, um voranzukommen und mei-
nen eigenen Pharao zu besiegen.

Nun steht Pessach wieder vor der Tür, 
und ich habe überlegt, zusätzlich zu 
dem Seder zu Hause auch in die Sy-
nagoge zu gehen. Wieder ein kleiner 
Schritt vorwärts. Ich weiß nicht, wie 
dieses Pessach wird, und ich weiß auch 
nicht, wie das nächste sein wird, aber 
eins weiß ich: Mein erstes Pessach war 
definitiv das schönste und bedeutends-
te für mich!

Nun steht Pessach 
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какой мере люди соблюдают еврей-
ские традиции в другие дни, Песах 
даёт возможность ощутить чувство 
единства, близости и тепла и разде-
лить его с другими.

В Германию приезжает много ев-
рейских гостей со всего мира. Они не 
смогут провести Песах в кругу своих 
близких. Поэтому приглашать этих 
людей на седер к себе домой – это 
не только прекрасный обычай, но и 
мицва, ведь если уж у них не полу-
чается отпраздновать Песах вместе 
со своей семьёй, то по крайней мере 
они могут сделать это в кругу едино-
верцев. Песах не только объединяет 
евреев во всём мире, но и связывает 

Jedes Jahr aufs Neue: Die Pessach-Haggada | Foto: Bäcker/version-foto.de

На дворе 2011 год. В этом году, как 
и в прошлые годы, мы хотим про-
вести Песах в кошерной гостинице 
«Эден Парк» в Бад-Киссингене. Мой 
муж вместе с несколькими канто-
рами проводит в «Эден Парке» седе-
ры, в которых принимают участие 
люди со всей Германии, в том чис-
ле и те, для кого это первый седер в 
жизни. Мой супруг будет также вы-
ступать с докладами и отвечать на 
многочисленные вопросы публики. 
«Это помогает мне оставаться мо-
лодым», – говорит он. Кроме того, в 
Бад-Киссингине собирается наша се-
мья. Наши дети, а у нас их двое, жи-
вут очень далеко от нас, но на Пе-
сах приезжают в Бад-Киссинген. По-
этому этот праздник даёт нам воз-
можность увидеть наших детей и 
шестерых внуков. Как будет прият-
но наконец-то отдохнуть от повсед-
невных забот. Я уже представляю 
себя сидящей на скамейке в пар-
ке. Светит солнце. Я слушаю пение 
птиц, а издалека доносятся звуки 
«Марша Радецкого» в исполнении за-
мечательного курортного оркестра. 
Наконец-то можно насладиться по-
коем!

Мы выезжаем из Штутгарта на ма-
шине и через два часа прибываем 
на место. Дети и внуки уже ждут 
нас. «Бабушка, бабушка, – раздаётся 
со всех сторон и двенадцать малень-
ких тёплых ручек обнимают меня за 
руки и ноги. – Бабушка, наконец-то 
ты приехала». Я вся сияю от счастья. 
Моя дочка тоже радуется. «Мама, 
ты не можешь посидеть с детьми? – 
спрашивает она. – А мы пойдём по-
гуляем». «Полчаса? Конечно, с удо-
вольствием», – отвечаю я. Дочь убе-
гает. Не успела я с «помощью» вну-
ков распаковать чемоданы, как при-
ходит мой дорогой сын. «Мама, ты 
не можешь посидеть с детьми? – 
спрашивает он. – Мы хотим пойти 
попить кофе». «Конечно, посижу», 
– говорю я. Теперь у меня в комнате 
находятся все шесть внуков. «Бабуш-
ка, бабушка, давай драться подушка-
ми?» Кто может устоять перед этим 
невинным взглядом? Мой дорогой 
супруг куда-то исчез, поэтому драть-
ся подушками приходится без него.

Наконец сражение заканчивается. 
Я с нетерпением жду того момен-
та, когда сама смогу передохнуть в 
кафе. По комнате распространяется 
странный запах. Ага, пора перепеле-

нать ребёнка. Остальных пятерых 
детишек я заняла привезёнными по-
дарками, которые они рассматрива-
ют, мирно сидя на двуспальной кро-
вати. В это время я пеленаю малыш-
ку, которая издаёт довольные звуки. 
Взгляд на часы показывает, что с тех 
пор, как мои дети пошли «выпить 
чашечку кофе», прошло два часа. 
А мне самой так хотелось выпить 
кофе. Ну да ладно, шесть внуков – 
это хорошая замена кофе, и всё же 
выпить чашку кофе было бы непло-
хо. Думаю, пора готовить детей к се-
деру. Я просто не могу на них насмо-
треться. Все они такие милые, такие 
красивенькие… а кроме того, ещё и 
такие умные. Я счастлива.

Через три часа возвращаются мои 
дети. У каждого в руках чашка кофе 
для меня. Очень мило с их сторо-
ны. Теперь нужно быстро перео-
деться и спускаться в зал. Там уже 
стоят великолепно накрытые, как 
на банкет, столы. Мы садимся за 
стол и с нетерпением ждём того мо-
мента, когда все дети будут петь 
«Ма-ништана». Гордость переполня-
ет меня. Они поют так трогатель-
но, что слёзы выступают у меня на 
глазах. Я вспоминаю, как в детстве 
мой отец проводил седер, а мама 
вносила в комнату ароматный бу-
льон с кнейдлах из мацы. Счастли-
вые детские годы… А теперь у нас 
самих есть дети и внуки, которые 
поют «Ма-ништана». Я не променяла 
бы эти моменты ни на какие блага 
на свете и прошу Б-га, чтобы я ещё 
долго могла быть бабушкой и отме-
чать Песах в гостинице «Эден Парк» 
в Бад-Киссингене.

Мой самый незабываемый 
Песах

Пелёнки вместо кофе   Ноэми Бергер

«Каждый, кто голоден, пусть войдёт и ест»   Татьяна Смоляницкая

Перед Песахом у нас, как известно, 
много дел. В период между Пуримом 
и Песахом мы должны успеть сделать 
массу вещей: провести в доме гене-
ральную уборку, купить и пригото-
вить еду, достать из шкафов пасхаль-
ную и убрать повседневную посуду и 
многое другое.

Как референт Еврейской общины 
Дуйсбурга, Мюльхайма и Оберхаузе-
на по вопросам образования я связа-
на с Песахом ещё и по работе. Меж-
ду Пуримом и Песахом мы проводим 

семейные и детские мероприятия. 
Несколько лет назад мы организова-
ли для семей особую поездку в Ант-
верпен. В одной из еврейских пека-
рен детям дали возможность само-
стоятельно испечь мацу и рассказали 
о Песахе. Одна из участниц поездки 
даже взяла с собой огромную сумку 
с кастрюлями, чтобы сделать их ко-
шерными на Песах в одной из сина-
гог антверпенской общины.

 В том же году наша семья решила 
провести седеры в узком семейном 
кругу и читать Агаду на русском, не-
мецком и древнееврейском языках. 
Ещё за несколько часов до первого 
седера все члены нашей семьи были 
заняты последними приготовления-
ми: накрывали на стол, наводили по-
следний лоск на квартиру или гото-
вили еду. И тут зазвонил телефон. На 
другом конце провода был мужчина, 
с которым мы всего за несколько не-
дель до этого познакомились в общи-
не и обменялись номерами телефо-
нов. Звонивший рассказал нам, что 
получил приглашение на большой 
седер в общине, однако человек, ко-
торый его пригласил, забыл купить 
для него билет. Звонил же он пото-
му, что хотел попросить нас всё-таки 
найти для него место за пасхальным 
столом в общине. 

У нас возникла другая идея: мы 

Исход из Египта, хамец, десять каз-
ней египетских, седер, «Галель» – 
разумеется, все эти понятия были 
мне давно знакомы благодаря уро-
кам еврейской религии. Более того, 
я даже могла объяснить, что обозна-
чает каждое из этих понятий, пере-
числить по памяти десять казней 
египетских и знала, что должно ле-
жать на блюде для седера. У меня 
были хорошие оценки по религии. 
Но этим всё и ограничивалось: зна-
ния, полученные на занятиях, никог-
да по-настоящему не были частью 
моей жизни.

Однако в конце 2008 года моё от-
ношение к этому вопросу стало ме-
няться. Всё началось на свадьбе мо-
его двоюродного брата. Когда моло-
дая пара стояла под хупой, я поня-
ла, что хочу выйти замуж только 
так и никак иначе, что хочу изу-
чать еврейскую традицию и жить в 
соответствии с ней, чтобы создать 
большую дружную семью и наслаж-
даться шлом баит. Воодушевлённая 
этой идеей, я предложила своим ро-
дителям отметить следующий боль-
шой еврейский праздник дома. Этим 
большим праздником был Песах. За-

пасшись мацой на все восемь дней и 
другими кушаньями, которые долж-
ны лежать на блюде для седера, таки-
ми, например, как марор и карпас, 
мы были готовы к проведению наше-
го первого семейного седера.

Лиха беда начало. Так, например, 
во время первого седера мы, к со-
жалению, не смогли правильно ис-
полнить все мицвот, хотя и очень 
старались. Я вместе с мамой зажгла 
свечи, мы ели традиционные ку-
шанья (разумеется, предварительно 
произнеся соответствующее благо-
словение). Я рассказала родителям 
об исходе из Египта и десяти каз-
нях египетских. Мне было несколь-
ко непривычно вести седер, ведь 
это был мой первый Песах и поэ-
тому мои знания были всего лишь 
каплей в море. И тем не менее для 
меня это был очень волнующий и 
счастливый момент. Я чувствовала, 
что делаю именно то, что должна де-
лать еврейка: возвращаю своей се-
мье традиции, которые так упорно 
защищали наши праотцы.

Итак, пасхальный седер благопо-
лучно закончился. Но мне этого было 
не достаточно: я хотела исполнить 
мицву, запрещающую есть хамец во 

Счастливый и волнующий момент   Рахиль Клейнер

В настоящее время Рахиль 
Клейнер оканчивает 
среднюю школу. Она 
родилась на Украине 
и уже 12 лет живёт со 
своей семьёй в Бохуме.
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нас со всеми прошлыми и будущими 
поколениями евреев, тем самым чу-
десным образом укрепляя единство 
еврейского народа. Уже одно только 
осознание этого факта является од-
ним из самых прекрасных «побоч-
ных эффектов» Песаха. Мы никогда 
не должны забывать об этом. Я с осо-
бой отчётливостью осознаю это вся-
кий раз, когда провожу седер вместе 
со своей семьёй и друзьями, и каж-
дый год вновь и вновь праздную са-
мый волнующий, бесценный и пре-
красный Песах в моей жизни. От все-
го сердца желаю вам всем Песах ка-
шер ве-самеах!

Д-р Дитер Грауман – президент Централь-
ного совета евреев в Германии

Ноэми Бергер родилась 
в Будапеште. Её детство 
прошло в Израиле и Вене. 
Она изучала иудаистику 
в Лондоне и уже многие 
годы активно участвует 
в еврейской жизни. 
Ноэми Бергер замужем 
за бывшим земельным 
раввином Вюртемберга 
д-ром Йоэлем Бергером.

решили пригласить нашего нового 
знакомого к себе домой. Он с благо-
дарностью принял это предложение 
и через несколько часов уже был у 
нас. Мы начали седер и прочитали 
первые страницы Агады. Наш гость 
задал не четыре традиционных во-
проса, а намного больше. Это был 
его первый седер в узком кругу, и 
он воспользовался возможностью, 
чтобы восполнить пробелы в зна-
ниях. Эта ситуация немного напом-
нила нам историю из Агады, в кото-
рой рабби Элиэзер, рабби Егошуа и 
рабби Элазар всю ночь напролёт бе-
седовали об исходе еврейского наро-
да из Египта, пока к ним не пришёл 
их ученик и не напомнил им, что 
настало время читать утреннюю мо-
литву «Шма».

В разделе Агады «Магид» говорится: 
«Каждый, кто голоден, пусть войдёт 
и ест, каждый, кто нуждается, пусть 
войдёт и отпразднует Песах». Неожи-
данный, но приятный визит дал нам 
возможность совершить это доброе 
дело в пасхальный вечер. Из-за мно-
гочисленных вопросов седер продол-
жался необычно долго, что не очень 
понравилось нашему сыну. Однако 
его настроение улучшилось благода-
ря вознаграждению, которое мы поо-
бещали дать ему в конце седера, если 
он найдёт афикоман.

Д-р Татьяна Смоляницкая 
– историк. Она родилась в 
Москве и с 1990 года живёт 
в Германии. Помимо своей 
деятельности в Еврейской 
общине Дуйсбурга, 
Мюльхайма и Оберхаузена 
она руководит культурными 
проектами Американского 
еврейского объединённого 
распределительного 
комитета и преподаёт в 
различных еврейских 
общинах Германии.

время всего Песаха. «Ты собираешь-
ся восемь дней не есть хлеб? И блин-
чики тоже нет? И макароны? И даже 
бабушкино печенье?» – в ужасе спро-
сили меня бабушка и дедушка, ко-
торые всегда считают, что я слиш-
ком худая и бледная. «Да, и печенье 
тоже», – ответила я. Честно говоря, 
это оказалось проще, чем я думала, 
так как я не пыталась слепо испол-
нять эту мицву, а стремилась уви-
деть в ней личный смысл. Этот лич-
ный смысл заключался в том, что 
для меня Песах был чем-то вроде ис-
хода из моего собственного Египта. 
Это был всего лишь один маленький 
шажок, и мне предстоит пройти ещё 
очень длинный путь, однако я делаю 
всё возможное, чтобы двигаться впе-
рёд и победить моего собственного 
фараона.

Следующий Песах уже не за гора-
ми. В этот раз я решила не только 
устроить седер дома, но и пойти в 
синагогу. Это будет ещё один неболь-
шой шаг вперёд. Я не знаю, каким бу-
дет этот Песах, и не знаю, каким бу-
дет следующий, но одно я знаю точ-
но: мой первый Песах несомненно 
был для меня самым прекрасным и 
важным! 
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Zukunft: Frau Süsskind, Sie wur-
den 2008 ins Präsidium des Zentral-
rats gewählt, in einer Zeit also, in 
der die jüdische Zuwanderung nach 
Deutschland nach anderthalb Jahr-
zehnten weitgehend zum Erliegen 
gekommen war. Hat der Zentralrat 
seitdem weniger Arbeit?

Lala Süsskind: Keineswegs. Die Zu-
wanderung aus der ehemaligen 
Sowjetunion hat die jüdische Gemein-
schaft in Deutschland nachhaltig 
gestärkt. Allerdings hat sie uns vor 
ebenso langfristige Herausforderun-
gen gestellt. Und diese sind mit dem 
Versiegen des Zustroms neuer Zuwan-
derer doch nicht einfach verschwun-
den. Wir müssen noch immer für 
eine angemessene Infrastruktur der 
größer gewordenen Gemeinden sor-
gen. Die Aufgaben der Gemeinden im 
Sozialbereich sind und bleiben groß. 
Der Zentralrat setzt sich konsequent 
für eine Verbesserung der Altersver-
sorgung der Zuwanderer ein. Ich nen-
ne hier nur das Stichwort „Renten“. 
Bisher wurden leider nur bescheidene 
Erfolge erzielt, doch die Bemühungen 
müssen und werden weitergehen. Des-
halb liegt vor dem Zentralrat noch 
sehr viel Arbeit. Und er widmet sich 
dieser Arbeit mit großem Ernst.

An wessen Bedürfnissen orientiert 
sich der Zentralrat eher: an de-
nen der großen oder der kleinen 
Gemeinden?

Der Zentralrat ist für alle Gemeinden 
da und vertritt viele Interessen, die 
alle die in Deutschland lebenden Ju-

den einen. Ich glaube aber, dass die 
kleineren Gemeinden den Zentralrat 
mehr brauchen, als es bei den Groß-
gemeinden der Fall ist. Viele Förder-
maßnahmen des Zentralrats richten 
sich denn auch vor allem an kleine-
re Gemeinden, die weniger Projekte 
aus eigener Kraft bewältigen können, 
beispielsweise das wirklich umfang-
reiche und interessante Kulturpro-
gramm, das der Zentralrat anbietet. 
Auch die vom Zentralrat geförderte 
Jugendarbeit ermöglicht Jugendlichen 
aus kleineren Gemeinden besseren 
Anschluss an jüdisches Leben.

Allerdings bietet die Größe einer Ge-
meinde keinen absoluten Schutz vor 
Problemen. Siehe Berlin. Wie ist die 
größte jüdische Gemeinde der Bun-
desrepublik in eine so schwere Fi-
nanzkrise geraten?

Was Berlin angeht, liegt der Ursprung 
der Krise rund zwanzig Jahre zurück. 
Damals erhöhte der Gemeindevorsit-
zende Heinz Galinski die Betriebsren-
ten. Das geschah vor allem aus Rück-
sichtnahme auf zugewanderte Mitar-
beiter, die von der deutschen Renten-
versicherung keine angemessene Al-
tersversorgung erwarten konnten. Um 
das zu finanzieren, hat die Gemeinde 
im Laufe der Jahre den Großteil ihres 
Immobilienbesitzes verkauft. Auf Dau-
er war das aber, versteht sich, keine 
Lösung.

Kaum überraschend.
Es ist nun mal so, dass Einschnitte 
schwer zu bewältigen sind. Die Ge-

Zukunft: Госпожа Зюсскинд, в 2008 
году вы были избраны в Прези-
диум ЦСЕГ. К тому времени ев-
рейская иммиграция в Германию, 
продолжавшаяся полтора десяти-
летия, практически прекратилась. 
Cтало ли у ЦСЕГ с тех пор меньше 
работы?

Лала Зюсскинд: Нет, работы мень-
ше не стало. Иммиграция из бывше-
го СССР долгосрочно укрепила ев-
рейское сообщество. В то же время 
она поставила нас перед рядом дол-
госрочных проблем, которые не ис-
чезли сами собой, когда поток им-
мигрантов иссяк. Нам по- прежне-
му необходимо создавать адекват-
ную инфраструктуру для численно 
выросших общин. Кроме того, об-
щинам всё ещё приходится решать 
многочисленные социальные про-
блемы. ЦСЕГ последовательно вы-
ступает за улучшение материально-
го обеспечения пожилых иммигран-
тов. Например, ЦСЕГ занимается во-
просом пенсий. К сожалению, до-
стичь больших успехов в этой об-
ласти пока не удалось, однако уси-
лия по решению этой проблемы 
должны и будут предприниматься 
и впредь. Поэтому ЦСЕГ предстоит 
ещё очень много работы, и к этой 
работе он относится с большой от-
ветственностью.

meinde wollte ihren Angestellten ei-
nen angemessenen Lebensabend si-
chern, gleichzeitig aber die laufen-
de Tätigkeit nicht einschränken. Da 
muss ich meine Vorgänger im Amt des 
Gemeindevorsitzenden aber auch in 
Schutz nehmen. Die Gemeinde wird je-
des Jahr vom Bundesrechnungshof ge-
prüft, und auch dem ist das lange Zeit 
nicht aufgefallen.

Wie geht es in Berlin weiter?
Das Problem kann nicht mehr auf die 
lange Bank geschoben werden. Zwar 
werden neue Mitarbeiter der Gemeinde 
nicht mehr in die alte Rentenregelung 
einbezogen, aber das wirkt sich erst 
langfristig kostensenkend aus. Der Ber-
liner Senat fordert von uns eine Schuld 
von 5,9 Millionen Euro zuzüglich mehr 
als drei Millionen Zinsen. Während 
meiner Amtszeit war der Senat bereit, 
uns die Zinsen zu erlassen, wenn wir 
einer langfristigen Lösung des Renten-
problems zustimmten. Leider hat das 
unsere Repräsentanten-Versammlung 
abgelehnt.

На потребности каких общин ЦСЕГ 
ориентируется в большей степени: 
крупных или малых?

ЦСЕГ ориентируется на потребно-
сти всех общин и представляет мно-
гочисленные интересы, объединя-
ющие всех проживающих в Герма-
нии евреев. Однако я полагаю, что 
малые общины нуждаются в ЦСЕГ 
больше, чем крупные. Поэтому мно-
гие программы помощи ЦСЕГ адре-
сованы прежде всего малым общи-
нам, которые сами не в состоянии 
реализовывать большое количество 
проектов. В качестве примера мож-
но привести действительно обшир-
ную и интересную культурную про-
грамму ЦСЕГ. ЦСЕГ также поддержи-
вает молодёжную работу, благодаря 
которой молодёжь из малых общин 
может более активно участвовать в 
еврейской жизни.

Тем не менее размер общины не 
гарантирует отсутствия проблем. 
Возьмём, например, Берлин. Как 
случилось так, что самая большая 
еврейская община в ФРГ оказалась 
в таком тяжёлом финансовом по-
ложении?

Предпосылки кризиса в Берлине 
были заложены около двадцати лет 
назад, когда тогдашний председа-
тель общины Хайнц Галински по-

высил производственные пенсии. 
Это было сделано прежде всего ради 
сотрудников-иммигрантов, которые 
не могли рассчитывать на достой-
ную пенсию от немецкого государ-
ства. Для финансирования этого по-
вышения общине пришлось посте-
пенно продать большую часть сво-
ей недвижимости. Однако понятно, 
что так не могло продолжаться веч-
но.

Неудивительно…
Естественно, проводить меры эко-
номии не просто. Община хотела 
обеспечить своим сотрудникам до-
стойную старость, но в то же вре-
мя сохранить объём своей деятель-

Es ist noch viel zu tun
Die jüdische Gemeinschaft in Deutschland 
braucht neue Konzepte und viel Engagement/ 
Interview mit Lala Süsskind
.

Нужно ещё много сделать
Еврейскому сообществу в Германии нужны новые концепции и активное участие всех его членов – Интервью с Лалой Зюсскинд

Jetzt muss der neue Vorstand für eine 
Lösung sorgen. Sonst bleibt es nicht 
nur bei den Rückzahlungsforderun-
gen des Senats. Vielmehr wird unsere 
Handlungsfähigkeit in allen Bereichen 
zunehmend eingeschränkt. Selbst 
ohne das Rentenproblem wäre unser 
Etat nicht ausgeglichen. Wir brauchen 
neue Konzepte. Vielleicht müssen wir 
die jüdische Schule in eine Stiftung 
überführen, die dann Privatspenden 
sammelt. Oder sogar auf eine Synagoge 
verzichten.

Ist das für eine jüdische Gemeinde 
denkbar?

Wenn es nur eine einzige Synagoge 
gäbe, dann natürlich nicht, aber in 
Berlin gibt es eine Reihe von Synago-
gen, davon allein vier orthodoxe, auch 
wenn nicht alle der Gemeinde gehören. 
Ist das leicht? Nein. Wenn die Lösung 
aber leicht wäre, hätten wir sie längst 
gefunden.

Was können andere Gemeinden aus 
der Berliner Erfahrung lernen?

Ich kenne nicht die Lage jeder einzel-
nen Gemeinde. Berlin ist wohl in einer 
besonders schwierigen Situation, aber 
auch andere Gemeinden müssen zwi-
schen der Fülle ihrer Aufgaben und 
ihren Finanzen manövrieren. Es kann 
aber nicht nur darum gehen, Leistungen 
zu kürzen und Projekte einzustellen. 
Ich würde mir ein viel stärkeres Enga-
gement von Gemeindemitgliedern wün-
schen. Viele sind zwar schon im Ren-
tenalter, aber jung im Geist, gesund und 
voll einsatzfähig. Wenn sie mehr ehren-
amtliche Aufgaben übernehmen wür-
den, wäre den Gemeinden sehr geholfen.

Welche Zukunftspläne haben Sie 
persönlich?

Ich bleibe im jüdischen Leben aktiv. 
Im Februar habe ich den Vorsitz des 
Jüdischen Forums für Demokratie und 
gegen Antisemitismus übernommen. 
Dieser Posten musste sofort besetzt 
werden. Es gibt auch andere Ideen, die 
ich in Ruhe prüfen will. Zu Hause sit-
zen und mich langweilen - das werde 
ich jedenfalls nicht tun.

Kein Ruhestand: Lala Süsskind | Foto: dapd

Lala Süsskind war von 2008 bis Anfang 2012 Vorsitzende der Jüdischen Gemein-
de zu Berlin und Mitglied des Präsidiums des Zentralrats der Juden in Deutsch-
land. Bei der jüngsten Berliner Gemeindewahl trat sie nicht wieder an und schied 
auch aus dem Zentralrats-Präsidium aus. Süsskind, die in den Jahren 1990 bis 
2003 auch Vorsitzende der zionistischen Frauenorganisation WIZO in Deutsch-
land war, will sich auch künftig im jüdischen Leben engagieren. Die „Zukunft“ 
sprach mit ihr über die künftigen Aufgaben des Zentralrats und der jüdischen Ge-
meinden sowie über die Finanzkrise ihrer Heimatgemeinde in Berlin.

С 2008 по начало 2012 года Лала Зюсскинд была председателем Еврейской общи-
ны Берлина и членом Президиума Центрального совета евреев в Германии. На по-
следних выборах в Собрание представителей берлинской общины она не выдвинула 
свою кандидатуру и вышла из состава Президиума ЦСЕГ. Однако Зюсскинд, которая 
с 1990 по 2003 год была также председателем Международной женской сионист-
ской организации WIZO в Германии, собирается и дальше активно участвовать в ев-
рейской жизни. В интервью газете «Zukunft» она рассказала о будущих задачах ЦСЕГ 
и еврейских общин, а также о финансовом кризисе в берлинской общине.

ности. Тут я должна заступиться 
за моих предшественников на по-
сту председателя общины: каждый 
год общину проверяет Федеральная 
счётная палата, и даже она долгое 
время ничего не замечала.

Как будет развиваться ситуация в 
Берлине?

Эту проблему больше нельзя откла-
дывать в долгий ящик. Хотя новые 
сотрудники общины не будут по-
лучать пенсию в соответствии со 
старыми правилами, это поможет 
сократить расходы только в долго-
срочной перспективе. Берлинский 
сенат требует от нас возвращения 
долга в размере 5,9 миллиона евро 
плюс проценты, которые составля-
ют более трёх миллионов евро. В 
мою бытность председателем общи-
ны Сенат был готов отказаться от 
процентов при условии, что мы со-
гласимся с долгосрочным решени-
ем пенсионной проблемы. К сожа-
лению, наше Собрание представи-
телей отклонило это предложение.
Теперь придётся искать решение но-
вому правлению, потому что в про-
тивном случае дело не ограничит-
ся одними только требованиями Се-
ната о возврате долга. Наша общи-
на будет становиться всё менее дее-
способной во всех сферах своей де-
ятельности. Даже если бы не было 
проблемы с пенсиями, наш бюд-
жет не был бы сбалансированным. 
Нам нужны новые концепции. Воз-
можно, нам необходимо передать 
еврейскую школу на баланс фонда, 
который займётся сбором частных 
пожертвований, или даже закрыть 
одну из синагог.

Может ли еврейская община пойти 
на такой шаг?

Если бы у нас была только одна сина-
гога, то тогда, конечно же, нет. Одна-
ко в Берлине имеется несколько си-
нагог, в том числе четыре ортодок-
сальные, хотя и не все они принад-
лежат общине. Легко ли пойти на та-
кой шаг? Нет. Если бы найти реше-
ние было просто, мы бы давно это 
сделали.

Какой урок другие общины могут 
извлечь из ситуации в Берлине?

Я не знаю, как обстоят дела в каждой 
отдельной общине. Ситуация в Бер-
лине, пожалуй, особенно сложная, 
однако и другим общинам приходит-
ся лавировать между множеством за-
дач и возможностью их финансиро-
вания. В то же время решение не мо-
жет заключаться только в сокраще-
нии услуг и закрытии проектов. Мне 
хотелось бы, чтобы члены общины 
проявляли намного большую актив-
ность. Многие из них хотя и достигли 
пенсионного возраста, всё ещё моло-
ды душой, здоровы и полностью ра-
ботоспособны. Если бы они брали на 
себя больше функций на обществен-
ных началах, то это было бы боль-
шим подспорьем для общин.

Какие у вас планы на будущее?
Я буду и дальше активно участвовать 
в еврейской жизни. В феврале я ста-
ла председателем Еврейского форума 
за демократию и против антисеми-
тизма. Этот пост необходимо было 
срочно занять. Есть и другие идеи, 
которые я хочу спокойно обдумать. В 
любом случае я не собираюсь сидеть 
дома и скучать. 

Мне хотелось бы, 
чтобы члены общины 
проявляли намного 
большую активность. 
Многие из них хотя и 
достигли пенсионного 
возраста, всё ещё 
молоды душой, 
здоровы и полностью 
работоспособны.
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Am 4. März wurde in der Oldenbur-
ger Synagoge Rabbiner Tobias Jona 
Simon feierlich in sein Amt als Rab-
biner des Landesverbandes der Jüdi-
schen Gemeinden von Niedersachsen 
eingeführt. Bei der im Beisein zahl-
reicher Ehrengäste stattfindenden 
Feier war der Zentralrat der Juden in 
Deutschland durch seinen Generalse-
kretär Stephan J. Kramer vertreten.
Rabbiner Simon ist ebenso wie seine 
Ehefrau, die Oldenburger Gemein-
derabbinerin Alina Treiger, Absol-
vent des Abraham Geiger Kollegs, das 
nichtorthodoxe Rabbinatskandidaten 
ausbildet. Von den insgesamt sieben 
Rabbinern, die in den beiden jüdi-
schen Landesverbänden von Nieder-
sachsen amtieren, haben bislang vier 
ihr Rabbinerdiplom, die Smicha, am 
Abraham Geiger Kolleg erworben.
Simon wurde von dem Kolleg im 
November 2011 ordiniert. Mit sei-
ner Amtseinführung wurde er jetzt 
vom niedersächsischen Landesrab-
biner Jonah Sievers offiziell da-
mit betraut, jüdische Gemeinden 
in Göttingen, Hameln und Hildes-
heim rabbinisch zu betreuen. Rabbi-
ner Simon wird außerdem am Leo-
Trepp-Lehrhaus der Jüdischen Ge-
meinde Oldenburg unterrichten.
Der Rabbiner wurde 1978 in Bielefeld 
geboren und wuchs in Gran Canaria 
auf. Er studierte Romanistik und Ju-
daistik an den Universitäten Sevilla/
Spanien und Bielefeld. Anschließend 
wechselte er zum Abraham Geiger 
Kolleg nach Potsdam. In seiner Magis-
terarbeit setzte er sich mit dem Klei-
derzerreißen im Trauerfall auseinan-
der, einem Brauch, der schon in der 
Tora erwähnt wird.	 hpk

Amtseinführung

Введение в 
должность
Четвёртого марта в синагоге Ольден-
бурга состоялось торжественное вве-
дение раввина Тобиаса Йоны Зимо-
на в должность раввина Земельно-
го союза еврейских общин Нижней 
Саксонии. На церемонии присут-
ствовали многочисленные почётные 
гости. Центральный совет евреев в 
Германии представлял его генераль-
ный секретарь Штефан Й. Крамер.
Зимон, также как и его жена, рав-
вин ольденбургской общины Али-
на Трейгер, является выпускни-
ком Колледжа имени Авраама Гай-
гера, который готовит неортодок-
сальных раввинов. Из семи рав-
винов, работающих в обоих зе-
мельных союзах Нижней Саксо-
нии, четыре получили диплом рав-
вина, смиху, в этом колледже.
Раввину Зимону смиха была вручена 
в ноябре 2011 года. Вступив в долж-
ность, он получил от земельного рав-
вина Нижней Саксонии Йоны Зи-
верса официальное поручение обе-
спечивать религиозное обслужива-
ние общин Гёттингена, Гамельна и 
Хильдесхайма. Кроме того, раввин 
Зимон будет преподавать в Образо-
вательном центре имени Лео Треп-
па Еврейской общины Ольденбурга.
Раввин Зимон родился в 1978 году 
в Билефельде. Его детство прошло 
на острове Гран-Канария. Он изучал 
романистику и иудаистику в уни-
верситетах Севильи и Билефель-
да. Затем он продолжил обучение в 
Колледже имени Авраама Гайгера 
в Потсдаме. Его диссертация на со-
искание степени магистра была по-
священа ритуалу разрывания одежд 
в знак траура, который упоминает-
ся ещё в Торе. 	 hpk 

Willkommen daheim! 
Der Zentralrat lud jüdische Organisationen zum „Runden Tisch“ ein 
 

Auf Einladung des Zentralrats 
der Juden in Deutschland ka-
men am 14. März Vertreter von 

fast 40 jüdischen Organisationen, In-
stitutionen und Verbänden zu einem 
„Treffen des Runden Tisches“ in Berlin 
zusammen. Die Begegnung – es war 
die erste ihrer Art – fand im Leo-Baeck-
Haus, dem Sitz des Zentralrats, statt.

„Willkommen daheim“, begrüßte der 
Präsident des Zentralrats, Dr. Dieter 
Graumann, die insgesamt rund 60 Teil-
nehmer. Das war durchaus program-
matisch gemeint: Dr. Graumann be-
tonte, dass sich alle Organisationen im 
Zentralrat politisch zu Hause fühlen 
sollten. „Uns verbindet ganz viel. Wir 
alle bemühen uns darum, die jüdische 
Welt anders und ein Stück besser zu 
machen.“ Mit dem Round Table wolle 
der Zentralrat den Anstoß zu einer bes-
seren Vernetzung geben. „Wir wollen 
überlegen, wie wir unsere Kräfte bün-
deln und konzentrieren können“, sagte 
der Zentralratspräsident. „Der Zentral-
rat möchte hierbei als neues jüdisches 
Kompetenzzentrum Ansprechpartner 
sein und tatkräftige Hilfe anbieten.“ 
Es sei wichtig, dass sich die jüdische 
Gemeinschaft in Deutschland nicht 
auseinandertreiben lasse. „Politisch 
soll zusammenbleiben, was politisch 
zusammengehört.“

Bei der Sitzung wurde deutlich, dass 
zahlreiche Organisationen eine in-

tensive Zusammenarbeit wünschen 
und die Initiative des Zentralrats aus-
drücklich begrüßen. Der Direktor der 
Zentralwohlfahrtsstelle der Juden in 
Deutschland, Beni Bloch, dankte für 
das Treffen und drückte seine Hoff-
nung aus, dass es auch zu konkre-
ten Kooperationen komme. Einig war 
man sich darin, dass dies ein besonde-
rer Tag für alle Anwesenden sei. Die 
große Zahl der jüdischen Organisatio-
nen zeige, dass das jüdische Leben in 
Deutschland starke Grundlagen entwi-
ckelt habe. So plural wie das jüdische 
Leben in Deutschland, zeige sich auch 
die jüdische Vereinslandschaft. Trotz 
der unterschiedlichen Ausrichtungen, 
so der Grundtenor, sei man sich be-

Добро пожаловать домой
Центральный совет пригласил еврейские организации на круглый стол

14 марта Центральный совет 
евреев в Германии пригла-

сил представителей почти 40 еврей-
ских организаций, учреждений и 
союзов на встречу за круглым сто-
лом. Эта была первая встреча тако-
го рода. Она состоялась в Берлине 
в штаб-квартире ЦСЕГ, расположен-
ной в Доме имени Лео Бека. В ней 
приняли участие около 60 человек.

«Добро пожаловать домой», – при-
ветствовал собравшихся президент 
ЦСЕГ д-р Дитер Грауман. Это привет-
ствие носило вполне программный 
характер: д-р Грауман подчеркнул, 
что ему хотелось бы, чтобы все ор-
ганизации ощущали ЦСЕГ своим по-
литическим домом. «Нас очень мно-

гое связывает. Мы все стремимся из-
менить еврейский мир, сделать его 
лучше», – заявил он. По словам Гра-
умана, организованный ЦСЕГ кру-
глый стол должен послужить им-
пульсом для налаживания более тес-
ных связей между еврейскими ор-
ганизациями. «Нам нужно подумать 
над тем, как объединить и скон-
центрировать наши силы, – заявил 
д-р Грауман. – ЦСЕГ как новый ев-
рейский центр компетенции наме-
рен активно поддерживать этот про-
цесс». Президент ЦСЕГ подчеркнул, 
что важно не допустить раскола в ев-
рейском сообществе Германии. «По-
литически должно остаться вместе 
то, что политически составляет еди-
ное целое», – сказал он.

Встреча продемонстрировала, что 
многочисленные еврейские органи-
зации стремятся к тесному сотруд-
ничеству и однозначно приветству-
ют инициативу ЦСЕГ. Директор Цен-
тральной благотворительной орга-
низации евреев в Германии Бени 
Блох поблагодарил за встречу и вы-
разил надежду на то, что она послу-
жит налаживанию реального сотруд-
ничества между различными орга-
низациями. Все участники встречи 
сошлись во мнении, что этот день 
был особенным для всех присутству-
ющих. Большое число еврейских ор-
ганизаций свидетельствует о том, 
что еврейская жизнь в Германии 
опирается на надёжный фундамент. 
Её многообразие находит отраже-
ние в многообразии еврейских орга-
низаций. Участники встречи говори-
ли о том, что, несмотря на различия, 

Gastgeber: Dr. Dieter Graumann (links im Bild) und Vertreter jüdischer Organisationen | Foto: G. Hilgemann

wusst, dass gemeinsames Vorgehen ef-
fektivere und effizientere Arbeit mög-
lich mache.

Um die anvisierte Kooperation zu 
fördern, wird der Zentralrat eine neue 
Stelle schaffen. Damit wird jüdischen 
Organisationen immer ein direkter An-
sprechpartner beim Zentralrat zur Ver-
fügung stehen. Dr. Graumann dankte 
allen Anwesenden herzlich für ihren 
ganz besonderen Einsatz zum Wohle 
der jüdischen Gemeinschaft. Die zum 
allergrößten Teil aus ehrenamtlichen 
Mitarbeitern bestehenden Organisatio-
nen setzten sich unermüdlich für ihre 
Ziele ein, die neue jüdische Vielfalt und 
kreatives Potenzial widerspiegelten.

Vielfältig waren die Vorschläge zur 
Verbesserung der Zusammenarbeit: 
von neuen Internetportalen über aka-
demische Schreibwettbewerbe bis hin 
zu Jugendveranstaltungen. Der rege 
Austausch von Ideen und Chancen ge-
genseitiger Hilfestellung fand schließ-
lich nach knapp drei Stunden seinen 
Abschluss. Der Zentralratspräsident 
drückte seine Hoffnung aus, dass der 
mit dem Round Table angestoßene Pro-
zess nachhaltig sein und zu konkre-
ten Fortschritten führen werde. Dr. 
Graumann zeigte sich beeindruckt und 
bewegt von der Stärke und Kraft der 
vitalen jüdischen Gemeinschaft, wie 
sie bei diesem Treffen zum Ausdruck 
kam. 	 zu

они понимают, что совместные дей-
ствия позволяют работать ещё более 
эффективно.

Чтобы способствовать налажива-
нию сотрудничества, ЦСЕГ создаст 
новое рабочее место. Таким обра-
зом в ЦСЕГ появится сотрудник, ко-
торый будет находиться в непосред-
ственном контакте с еврейскими 
организациями. Д-р Грауман сердеч-
но поблагодарил всех присутство-
вавших за их особый вклад в разви-
тие еврейского сообщества. Он ска-
зал, что представленные ими ор-
ганизации, состоящие в основном 
из волонтёров, неустанно работают 
ради достижения своих целей, кото-
рые отражают новое многообразие 
и творческий потенциал еврейско-
го сообщества.

Во время круглого стола прозвуча-
ли также многочисленные предло-
жения по улучшению сотрудниче-
ства. Например, речь шла о новых 
интернет-порталах, литературных 
конкурсах для студентов или людей 
с высшим образованием и молодёж-
ных мероприятиях. Встреча, во вре-
мя которой состоялся активный об-
мен идеями и опытом, продолжа-
лась около трёх часов. В заключе-
ние президент ЦСЕГ выразил надеж-
ду на то, что процесс, инициирован-
ный круглым столом, продолжится 
и приведёт к конкретным результа-
там. Д-р Грауман отметил, что сила, 
мощь и энергия еврейского сообще-
ства, которые продемонстрировала 
эта встреча, взволновали его и про-
извели на него огромное впечатле-
ние.	 zu

Hilfsbereit

Im Februar hat eine Delegation der 
„Allgemeinen Rabbinerkonferenz 
Deutschland“ (ARK) acht Tage lang 
Polen besucht. Unter Leitung ihres 
Vorsitzenden, des Augsburger Rabbi-
ners Dr. Henry G. Brandt, führte die 
Delegation Gespräche mit Vertretern 
jüdischer Gemeinden und Kultur-
zentren in Breslau, Krakau und War-
schau wie auch mit dem polnischen 
Oberrabbiner Michael Schudrich.
Wie viele andere Gesprächspartner 
habe auch Schudrich beklagt, dass 
das Judentum in Polen weitgehend 
säkularisiert sei, berichtete Rabbi-
ner Brandt im Gespräch mit der „Zu-
kunft“. Nur wenige der rund 8.000 
halachischen Juden fänden den Weg 
in die Synagoge. Auf der anderen 
Seite zeigten aber viele Menschen 
Interesse, jüdisches Leben wieder 
aufzubauen, und beriefen sich da-
bei auch auf jüdische Vorfahren.
Die Allgemeine Rabbinerkonferenz, 
der nichtorthodoxe Rabbiner angehö-
ren, bot an, auf Wunsch Hilfestellung 
zu leisten, beispielsweise um Doku-
mente über die Zugehörigkeit zum Ju-
dentum zu prüfen. Außerdem sei das 
Bet Din der ARK, das Allgemeine Rab-
binatsgericht, bereit, jüdische Gemein-
den in Polen bei Übertrittsverfahren zu 
unterstützen und – falls erwünscht – 
auch über Übertritte zu entscheiden.
Zum Abschluss ihrer Reise nahm die 
ARK gemeinsam mit dem deutschen 
Botschafter Rüdiger Freiherr von 
Fritsch in der liberalen Synagoge Etz 
Chaim – sie ist Teil der Warschauer 
Einheitsgemeinde – an der feierlichen 
Einweihung eines modernen Tora-
Schreins und einer neuen Bima teil. 
Beide gehörten ursprünglich der Libe-
ralen Jüdischen Gemeinde Hannover 
Etz Chaim. Nach ihrem Umzug in ein 
eigenes Gemeindezentrum entschied 
sich die hannoversche Gemeinde, das 
nicht mehr benötigte, aber künstle-
risch wertvolle Synagogen-Interieur 
den Namensvettern in Warschau zu 
schenken. 	 hpk

Помощь
В феврале делегация Общей конфе-
ренции раввинов Германии (ОКР) 
совершила восьмидневную поезд-
ку в Польшу. Члены делегации во 
главе с председателем ОКР, равви-
ном Аугсбурга д-ром Генри Г. Бранд-
том, встретились с представителя-
ми еврейских общин и культурных 
центров Вроцлава, Кракова и Вар-
шавы, а также с главным равви-
ном Польши Михаэлем Шудрихом.
В интервью газете «Zukunft» рав-
вин Брандт рассказал, что Шудрих, 
как и многие другие собеседники, 
жаловался на то, что евреи в Поль-
ше в большинстве своём не рели-
гиозны. Лишь немногие из 8000 га-
лахических евреев посещают си-
нагогу. С другой стороны, многие 
люди проявляют интерес к тому, 
чтобы возродить еврейскую жизнь, 
ссылаясь при этом в том числе 
и на своих еврейских предков.
Общая конференция раввинов, в 
которую входят неортодоксальные 
раввины, заявила, что готова ока-
зать еврейским общинам в Польше 
помощь, если они в ней нуждаются. 
Например, она могла бы взять на 
себя проверку документов, свиде-
тельствующих о принадлежности к 
еврейству. Кроме того, Бет-дин ОКР 
(Общий раввинский суд) готов ока-
зать еврейским общинам в Польше 
поддержку в проведении процедур 
перехода в иудаизм и при желании 
также принимать решения о гиюре.
В заключение поездки члены деле-
гации ОКР и посол Германии Рюди-
гер барон фон-Фрич приняли уча-
стие в торжественном освящении 
современного шкафа для свитков 
Торы и новой бимы. Церемония со-
стоялась в либеральной синагоге 
«Эц Хаим», которая является частью 
единой варшавской общины. Как 
шкаф, так и бима раньше принад-
лежали Либеральной еврейской об-
щине Ганновера «Эц Хаим». После 
переезда ганноверской общины в 
собственный общинный центр она 
решила подарить представляющий 
художественную ценность интерьер 
синагоги одноимённой общине в 
Варшаве. 	 hpk 

Zeremonie: Rabbiner Tobias Jona 
Simon (im Vordergrund) und 
Landesrabbiner Jonah Sievers | Foto:
H. Bomhoff/Abraham Geiger Kolleg

„Uns verbindet 

ganz viel. Wir alle 

bemühen uns darum, 

die jüdische Welt 

anders und ein Stück 

besser zu machen.“

Dr. Dieter Graumann

Встреча 
продемонстрировала, 
что многочисленные 
еврейские 
организации 
стремятся к тесному 
сотрудничеству 
и однозначно 
приветствуют 
инициативу ЦСЕГ.
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Über kaum eine Wirtschaftskrise 
ist in der Welt jemals so intensiv wie 
über das ökonomische Debakel Grie-
chenlands debattiert und gestritten 
worden. Kaum ein Experte, der sich 
nicht zu der tiefen Misere der grie-
chischen Volkswirtschaft geäußert, 
keine Zeitung, die ihre Leser nicht 
mit Nachrichten und Horrorszenari-
en – bis hin zum Zerfall des Euro-
Raums und einer weltweiten Rezessi-
on – traktiert hat. Und immer wieder 
wird über die Chancen einer öko-
nomischen Genesung Hellas‛ speku-
liert. Auch und gerade in Deutsch-
land hängen Menschen und Medien 
am Nachrichtenstrom aus Athen. Die 
Sorgen sind verständlich. Nicht nur 
leistet Deutschland einen entscheiden-
den Beitrag zu der versuchten Rettung 
der griechischen Wirtschaft, vielmehr 
hängt der deutsche Wohlstand in er-
heblichem Maße vom Zusammenhalt 
des europäischen Rahmens ab.

So viel zum Thema „Griechenland“ 
bereits gesagt und geschrieben wur-
de, so kann sich doch der Hinweis auf 
ein anderes Land am Ostrand des Mit-
telmeers lohnen, das seinerzeit kurz 
vor dem ökonomischen Untergang zu 
stehen schien, sich dann aber aus der 
Krisenfalle zu befreien und mit der 
Zeit zum Musterknaben der Weltwirt-
schaft aufzusteigen vermochte. Die 
Rede ist von Israel, dessen im Jah-
re 1985 beschlossenes Programm zur 
Wirtschaftssanierung so erfolgreich 
war, dass es bis heute als mustergül-
tig betrachtet und in Fachkreisen stu-
diert wird. 

Im Jahr 1984 sah sich Israel in ei-
ner ausweglosen Situation. Die Wirt-
schaft stagnierte bereits im fünften 
Jahr. Die Investitionen blieben auf 
einem bedrohlich niedrigen Niveau. 
Der Staatsapparat war übergroß und 
ineffizient. Die Regierung, deren Aus-
gaben sage und schreibe sechs Zehntel 
der Wirtschaftsleistung in Anspruch 
nahmen, würgte die unternehmeri-
sche Tätigkeit ab und machte immer 
mehr Schulden: Die Staatsverschul-
dung lag bei mehr als 160 Prozent des 
Bruttoinlandsprodukts – in etwa wie 
im heutigen Griechenland. Versuche, 
die Lebenshaltung durch Senkungen 
der Kaufsteuern und eine Erhöhung 
der Subventionen auf einem erträgli-

chen Niveau zu halten, erwiesen sich 
als nicht finanzierbar. Die Folge war 
eine galoppierende Inflation, die 1984 
auf das ganze Jahr bezogen 445 Pro-
zent betrug, auf ihrem Höhepunkt 
aber ein Tempo von mehr als 1.000 
Prozent erreichte. Banken und Ge-
schäfte hatten nicht immer Zeit, die 
in wertlosen Banknoten erwirtschaf-
teten Einnahmen bei Kassenschluss 
zu zählen. Stattdessen wurden die 
Scheine schon mal sortiert und ein-
fach gewogen. „Ein Kilo Herzl!“, rief 
dann der Schalterbeamte. Theodor 
Herzls Konterfei schmückte damals 
den Zehn-Schekel-Schein. In ihrer Not 
hatte die Regierung sogar einen Plan 
unterbreitet, die eigene Währung ab-
zuschaffen und Israel auf den US-
Dollar umzustellen. Der Plan blieb auf 
dem Papier, die Wirtschaft raste auf 
den Abgrund zu.

Es blieb der aus den Neuwahlen her-
vorgegangenen Großen Koalition unter 
Ministerpräsident Schimon Peres vor-
behalten, im Juli 1985 ein drastisches 
Sanierungsprogramm zu verkünden 
und, was bekanntlich viel schwerer 
ist, auch durchzuführen. Dies, wohl-
gemerkt, ohne dass die geballte Wirt-
schaftsmacht eines ganzen Kontinents 
hinter Israel gestanden hätte, dafür 
aber auch ohne Kontrolle durch auslän-
dische Aufpasser. Das war denn auch 
das eigentliche Geheimnis des israeli-
schen Erfolgs: Die Bürger des jüdischen 
Staates hatten erkannt, dass schmerz-
hafte Einschnitte die einzige Chance 
zum wirtschaftlichen Überleben bo-
ten. Deshalb waren sie bereit, eine 
drastische Kürzung der Subventionen 
und eine Abwertung des Schekels in 
Kauf zu nehmen. Die Reallöhne gingen 
schlagartig um fast ein Viertel zurück. 
Es sollte anderthalb Jahrzehnte dau-
ern, bis sie ihr ursprüngliches Niveau 
wieder erreichten. Der Staat gab weni-
ger Geld aus – auch für die Bedürfnisse 
der Bürger. Im Zuge einer Währungs-
reform wurde aus eintausend Schekeln 
ein Neuer Schekel, die bis heute gültige 
Währung Israels.

Ohne diese, wie die Erfahrung ande-
rer Länder zeigt, nicht selbstverständ-
liche Zustimmung der Bürger hätte 
die damalige Regierung der nationalen 
Einheit die harten Einschnitte trotz 
ihrer breiten parlamentarischen Basis 

Практически ни один экономи-
ческий кризис не вызывал в 

мире столько дискуссий и споров, 
как экономическая катастрофа в Гре-
ции. Едва ли найдётся хоть один экс-
перт, который бы не высказал своё 
мнение о тяжёлом положении народ-
ного хозяйства этой страны, или хоть 
одна газета, которая бы не пугала чи-
тателей новостями и жуткими сцена-
риями – вплоть до распада еврозоны 
или всемирной рецессии. Постоян-
но обсуждаются шансы Греции на вы-
ход из экономического кризиса. В Гер-
мании люди и средства массовой ин-
формации внимательно следят за но-
востями из Афин. В этом нет ничего 
удивительного, ведь дело не только в 
том, что Германия играет решающую 
роль в попытке спасти греческую эко-
номику, но и в том, что её благососто-
яние в значительной степени зависит 
от целостности еврозоны.

В связи с экономическим кризисом 
в Греции имеет смысл вспомнить о 
другой стране в восточном Средизем-
номорье, которая в своё время ока-
залась на грани экономического кол-
лапса, но смогла выйти из кризиса 
и со временем превратилась в одно 
из наиболее успешных в экономиче-
ском плане государств в мире. Речь 
идёт об Израиле, чья принятая в 1985 
году программа оздоровления эконо-
мики была столь успешной, что до 
сих пор считается образцовой и изу-
чается экспертами.

В 1984 году Израиль находился в без-
выходном положении. На тот момент 

в экономике страны уже пять лет 
царил застой. Уровень инвестиций 
оставался угрожающе низким. Госу-
дарственный аппарат был раздутым 
и неэффективным. Правительство, 
расходы которого составляли целых 
60 процентов валового внутреннего 

продукта, душило предприниматель-
скую инициативу и делало всё боль-
ше долгов: государственная задолжен-
ность превышала 160 процентов ВВП, 
то есть приблизительно столько же, 
сколько в Греции сегодня. Попытки 
удержать потребительские цены на 
приемлемом уровне за счёт пониже-
ния налогов на покупки и повыше-
ния дотаций оказались слишком до-
рогостоящими. Как следствие, стра-
на столкнулась с галопирующей ин-
фляцией, которая за двенадцать ме-
сяцев 1984 года составила в среднем 
445 процентов, а на пике – более 1000 
процентов. В конце рабочего дня бан-
ки и предприятия не всегда успева-
ли пересчитывать заработанные ими 
обесценившиеся банкноты. Быва-
ло, что вместо этого денежные купю-
ры сортировались и просто взвеши-
вались, а кассир выкрикивал: «Кило 
Герцлей» (в то время портрет Теодо-
ра Герцля был изображён на 10-шеке-
левых банкнотах). В этой тяжёлой си-
туации правительство даже разрабо-
тало план, предусматривавший отказ 
от собственной валюты и переход Из-
раиля на доллар США. Этот план так и 
остался на бумаге, а экономика стре-
мительно неслась к пропасти. 

В июле 1985 года пришедшая к вла-
сти после выборов «большая коали-
ция» во главе с премьер-министром 
Шимоном Пересом была вынуждена 
разработать радикальную программу 
оздоровления экономики и (что го-
раздо сложнее) проводить её в жизнь. 
Причём делать это ей пришлось без 

Хороший пример
27 лет назад Израиль продемонстрировал, как можно оздоровить пошатнувшуюся экономику

экономической помощи целого кон-
тинента, но зато и без вмешательства 
иностранных контролёров. Главный 
секрет успеха этой программы заклю-
чался в том, что граждане еврейского 
государства осознали, что меры жёст-
кой экономии – это единственный 
шанс спасти израильскую экономику. 
Поэтому они были готовы смирить-
ся с резким сокращением госдотаций 
и обесцениванием шекеля. Реальные 
зарплаты резко упали почти на чет-
верть. Прежнего уровня они достиг-
ли лишь через полтора десятилетия. 
Государство тратило меньше денег, в 
том числе и на нужды граждан. В ходе 
денежной реформы 1000 старых ше-
келей обменивалась на один новый 
шекель, который до сих пор является 
денежной единицей Израиля. 

Опыт других стран показывает: то, 
что израильтяне поддержали эти 
меры, не было чем-то само собой 
разумеющимся. Без этой поддержки 
тогдашнее правительство националь-
ного единства, несмотря на большин-
ство в парламенте, не смогло бы про-
водить курс жёсткой экономии. Кста-
ти, успех не заставил себя ждать. Уже 
в 1986 году, первом полном году по-
сле начала реализации программы 
оздоровления экономики, инфляция 
снизилась до 19 процентов, что было 
всё ещё слишком много, но уже не 
представляло собой экзистенциаль-
ной угрозы. В последующие годы ин-
фляция снизилась ещё больше. За-
стой в экономике сменился бумом. 
Улучшение рамочных условий позво-

лило интегрировать Израиль в миро-
вую экономику и тем самым создало 
основу для стабильного экономиче-
ского роста за счёт развития высоких 
технологий и экспорта.

Сегодня Израиль проводит эконо-
мическую политику, которая может 
послужить примером для многих дру-
гих стран мира. Экономический кри-
зис 2009 года, который вверг ряд на-
много более крупных стран в рецес-
сию, привёл в Израиле лишь к крат-
ковременному замедлению темпов 
экономического роста благодаря со-
лидной бюджетной и финансовой 
политике, заслужившей признание 
международных институтов. В 2010 
году Израиль стал членом Организа-
ции экономического развития и со-
трудничества (ОЭСР), которую назы-
вают «клубом богатых стран». При 
этом ОЭСР дала высокую оценку до-
стижениям Израиля в области техно-
логии и науки, назвав их выдающи-
мися в мировом масштабе. Поэтому 
сегодня никому бы не пришло в голо-
ву взвешивать «Герцлей», вместо того 
чтобы считать их. И не только пото-
му, что изображение основателя по-
литического сионизма отсутствует на 
современных банкнотах, но и пото-
му, что израильская валюта – одна из 
наиболее твёрдых в мире. Таким об-
разом, экономический успех Израиля 
вполне можно описать словами, ска-
занными Герцлем более ста лет тому 
назад по поводу основания еврейско-
го государства: «Если вы захотите, то 
это не будет сказкой». 	 wst

onalen Institutionen gepriesenen soli-
den Haushalts- und Geldpolitik. 2010 
wurde Israel Mitglied der als „Klub 
der Reichen“ bezeichneten Organisa-
tion für Wirtschaftsentwicklung und 
Zusammenarbeit, OECD. Dabei lobte 
die OECD Israels technologische und 
wissenschaftliche Errungenschaften 
als „im weltweiten Maßstab heraus-
ragend“. So würde heute niemand auf 
den Gedanken kommen, „Herzls“ zu 
wiegen, statt zu zählen. Und zwar 
nicht nur, weil der Begründer des 
politischen Zionismus auf heutigen 
Geldscheinen nicht mehr zu sehen 
ist, sondern weil Israel heute eine 
der härtesten Währungen der Welt 
hat. Allerdings ließe sich Israels Wirt-
schaftserfolg durchaus mit den Wor-
ten beschreiben, mit denen Herzl vor 
mehr als einem Jahrhundert die Grün-
dung eines Judenstaates anvisiert hat-
te: „Wenn Ihr wollt, ist es kein Mär-
chen.“	 wst

Es blieb der aus 

den Neuwahlen 

hervorgegangenen 

Großen Koalition unter 

Ministerpräsident 

Schimon Peres 

vorbehalten, im Juli 

1985 ein drastisches 

Sanierungsprogramm 

zu verkünden und, 

was bekanntlich viel 

schwerer ist, auch 

durchzuführen.

Gutes Beispiel 
Israel hat vor 27 Jahren vorexerziert, wie eine marode Wirtschaft saniert werden kann

nicht durchsetzen können. Der Erfolg 
ließ übrigens nicht lange auf sich war-
ten. Bereits 1986, dem ersten vollen 
Jahr nach dem Sanierungsprogramm, 
ging die Inflation auf 19 Prozent zu-
rück – noch immer zu hoch, aber nicht 
mehr existenzgefährdend – und sank 
in den darauffolgenden Jahren weiter. 
Die stagnierende Wirtschaftsleistung 
wurde durch einen Boom abgelöst. Die 
verbesserten Rahmenbedingungen er-
möglichten eine Einbindung Israels in 
die Weltwirtschaft und legten damit 
das Fundament für eine von Hochtech-
nologie und Exporten getragene, an-
haltende Expansion.

Heute gehört Israel zu den Mus-
terknaben der Weltwirtschaft. Die 
Wirtschaftskrise von 2009, die viel 
größere Länder mit einer Rezession 
bezahlen mussten, verkraftete Isra-
el mit einer nur kurzen Verlangsa-
mung seines Wirtschaftswachstums, 
und zwar dank seiner von internati-

Glückliche Hand: Schimon Peres besucht einen Markt in Haifa in den achtziger Jahren | Foto: dapd

Улучшение рамочных 
условий позволило 
интегрировать 
Израиль в мировую 
экономику и тем 
самым создало основу 
для стабильного 
экономического роста 
за счёт развития 
высоких технологий 
и экспорта.
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Stimmen der Vielfalt
Festival israelischer Musik in Hamburg   Von Heike Linde-Lembke

scher Musik im Vordergrund. Deutlich 
thematisiert wurden dabei auch die 
Einflüsse arabischer und palästinensi-
scher Musikerinnen und Musiker.

Und weil Israel ein durch und durch 
politisiertes Land ist, fehlte neben 
hochklassiger Musik auch nicht eine 
Dosis Politik. „Ich singe Lieder aus 
dem hoffnungsvollen, dem säkularen 
Israel“, erklärte Achinoam Nini, besser 
bekannt unter ihrem Künstlernamen 
Noa, bei der Eröffnung des Festivals. 
Ganz in diesem Geiste widmete sie ihr 
Konzert ihrer jemenitischen Großmut-
ter und allen Frauen, „die unter der 
Strenge der Religion litten und leiden“.

Eine andere ausdrucksstarke Stimme 
in Hamburg war Avishai Cohen. Der 
begnadete Jazzer steht ganz in der Tra-
dition jüdischer Jazzmusiker und trat 
im St. Pauli Theater auf – der ältesten 
Bühne der Elbmetropole, die in den 
Jahren 1884 bis 1918 von dem Ham-
burger Juden Ernst Drucker von Erfolg 
zu Erfolg geführt worden war. Avishai 
Cohens Jazz, seine Arrangements, sei-
ne Musik sind vielfarbig, sinnlich, un-
bändig, faszinieren durch Reife und 
Tiefgang.

Auch Idan Raichels Musik basiert 
auf dem jüdischen Glauben. Zugleich 
strebt Raichel die Versöhnung mit den 
arabischen Bürgern und Nachbarn Is-

raels an. Er bringt arabischen Gipsy 
ebenso wie die Musik der Beduinen 
und die Klänge der israelischen Stra-
ße zu Gehör. Geprägt war das Raichel-
Konzert in der Hamburger Laeiszhalle 
durch die Begeisterung Hamburger 
Schülerinnen und Schüler, mit denen 
Raichel einen Workshop durchgeführt 
hatte.

Gelebte Versöhnung zwischen Isra-
elis und Palästinensern brachte das 
heute in Berlin lebende Duo Amal auf 
die Bühne der Hamburger Jugendmu-
sikschule. Die Pianisten Yaron Kohl-
berg und Bishara Haroni zog es aus Tel 
Aviv nach Deutschland, „weil wir hier 
nicht ständig angesprochen werden, 
warum wir mit einem Palästinenser, 
einem Israeli Musik machen“, sagten 
die Musiker, die auch ein Werk des is-
raelischen Komponisten Matan Porat 
uraufführten. Porat und die Interpre-
ten an zwei Flügeln berührten die Her-
zen der Zuhörer.

Fazit: Das Festival hat der Schubla-
den-Sortierung in jüdisch-europäische 
oder jüdisch-israelische Musik eine Ab-
sage erteilt und bewiesen, welche Fas-
zination von der neuen israelischen 
Klangwelt ausgeht. Es zeigte die neue 
Generation Israels, eine humorvolle 
und kritische Generation, eine Genera-
tion mit einer ureigenen Musik.

Голоса многообразия
Фестиваль израильской музыки в Гамбурге
Хайке Линде-Лембке

В феврале в Гамбурге состоялось 
необычное музыкальное меро-

приятие: фестиваль «Звуки Израи-
ля», программа которого включала 
целых 14 концертов певцов и музы-
кантов из Израиля. Фестиваль был 
организован гамбургской Филармо-
нией на Эльбе, которая предостави-
ла израильским гостям возможность 
продемонстрировать своё искусство 
на нескольких концертных площад-
ках города. 

«Израиль, – сказал управляющий 
делами Филармонии на Эльбе Кри-
стоф Либен-Зойттер, – это не только 
колыбель трёх мировых религий, но 
и арена ближневосточного конфлик-
та». По его словам, если отвлечься от 
сообщений СМИ о политической си-
туации в регионе, то можно увидеть 
удивительную смесь восточной тра-
диции и западного образа жизни. 
Поэтому одной из целей фестиваля 
было показать многообразие музы-
ки Израиля и представить его моло-
дых оригинальных музыкантов. Ещё 
одним важным элементом програм-
мы были встречи израильских арти-
стов с гамбургскими школьниками.

Клезмерская музыка, популярная 
в Германии как среди евреев, так и 
среди неевреев, сознательно не была 
включена в программу фестиваля. 
Разумеется, исполнявшаяся в Гамбур-
ге музыка также основана на еврей-
ских мотивах, однако в этот раз упор 

был сделан на демонстрацию дру-
гого, нового самосознания израиль-
ских музыкантов. Ещё одной темой 
фестиваля было влияние арабских 
и палестинских музыкантов на изра-
ильскую музыку.

А так как Израиль очень полити-
зированная страна, то первокласс-
ная музыка переплеталась с полити-
кой. «Я пою песни полного надежд, 
светского Израиля», – заявила на от-
крытии фестиваля Ахиноам Нини, 
больше известная под своим сцени-
ческим именем Ноа. Она посвятила 
свой концерт своей бабушке из Йе-
мена, а также всем женщинам, «стра-
давшим и страдающим от строгих ре-
лигиозных правил».

Очень выразительным было и вы-
ступление Авишая Коэна. Этот та-
лантливый джазист, творчество ко-
торого основано на традиции еврей-
ских джазовых исполнителей, вы-
ступил в театре «Санкт-Паули», ста-
рейшем театре Гамбурга, которым в 
1884-1918 гг. с большим успехом ру-
ководил гамбургский еврей Эрнст 
Друккер. Джаз Авишая Коэна, его 
аранжировки и музыка многоцвет-
ны, чувственны, полны энергии и 
восхищают своей зрелостью и глу-
биной.

На еврейской религии основана и 
музыка Идана Райхеля. В то же вре-
мя Райхель призывает к примире-
нию с арабскими гражданами и со-

Im Februar fand in Hamburg ein 
nicht alltägliches musikalisches Er-
eignis statt. Gleich 14 Konzerte israe-
lischer Sänger standen auf dem Pro-
gramm des Festivals „Sounds of Isra-
el“. Veranstalter war die Hamburger 
Elbphilharmonie, die die israelischen 
Gäste auf mehreren Bühnen um die 
Präsentation ihrer Kunst bat.

„Israel“, so der Geschäftsführer der 
Elbphilharmonie Christoph Lieben-
Seutter, „ist nicht nur die Heimat drei-
er Weltreligionen und der Schauplatz 
des Nahost-Konflikts.“ Hinter der vor-
dergründigen, politischen Bericht
erstattung in den Medien befinde sich 
ein faszinierender Schmelztiegel ori-
entalischer Tradition und westlich ori-
entierten Lebensstils. Israels musika-
lische Vielfalt zu zeigen und seine 
jungen, innovativen Künstler vorzu-
stellen, war denn auch ein erklär-
tes Ziel des Festivals. Ein weiterer 
Schwerpunkt des Programms waren 
Workshops der Israelis an Hamburger 
Schulen.

Auf die in Deutschland bei Juden wie 
Nichtjuden beliebte Klezmer-Musik 
wurde bei dem Festival bewusst ver-
zichtet. Gewiss: Auch die in Hamburg 
gebotene Musik basiert auf jüdischen 
Motiven, doch stand diesmal ein an-
deres, neues Selbstverständnis israeli-

седями Израиля. Он исполняет араб-
ский джипси-свинг, а также музы-
ку бедуинов и мелодии израильской 
улицы. Концерт Райхеля в гамбург-
ском концертном зале «Лайсхалле» 
был с восторгом воспринят школь-
никами, с которыми он до этого про-
вёл встречу.

Наглядным примером примирения 
между израильтянами и палестинца-
ми стало выступление на сцене Гам-
бургской детской музыкальной шко-
лы проживающего сегодня в Берли-
не дуэта «Амаль». Пианисты Ярон 
Кольберг и Бишара Харони перееха-
ли из Тель-Авива в Германию, «пото-
му что здесь нам не приходится по-
стоянно отвечать на вопрос, поче-
му мы, палестинец и израильтянин, 
играем вместе». Во время концерта 
они впервые исполнили одно из про-
изведений израильского композито-
ра Матана Пората. Это произведение, 
исполненное на двух роялях, трону-
ло сердца слушателей.

Подводя итоги, можно сказать, что 
фестиваль показал несостоятель-
ность традиционного разделения ев-
рейской музыки на европейскую и 
израильскую, а также продемонстри-
ровал очарование, исходящее от но-
вой израильской музыки. Он позна-
комил публику с остроумным и кри-
тически мыслящим новым поколе-
нием израильтян, исполняющим 
свою собственную музыку. 

Wichtige Stimme: Idan Raichel in Hamburg | Foto: Matthias Mramor

ЭРЕВ (древнеевр.) «Вечер». Часто слово «эрев» ставится перед словом 
«Шаббат» или перед названием праздника. Например, «эрев 
Шаббат» или «эрев Песах», что означает канун соответствующего 
дня.

ЭРУВ (древнеевр.) «Смешение». В жизни правоверных евреев 
термин «эрув» обозначает галахическую процедуру, позволяющую 
совершать определённые действия, которые иначе не могут быть 
совершены в Шаббат или праздники в соответствии со строгой 
Галахой (толкование религиозного закона). Благодаря эруву 
верующие могут в эти дни облегчить себе жизнь, не вступая в 
конфликт с законами Торы.

ЭРУВ ТАВШИЛИН (древнеевр.) Один из наиболее важных 
эрувим (мн. ч. от эрув). Обозначает эрув для приготовления пищи 
и смешения приготовленного. Это установленное раввинами 
облегчение позволяет приготовлять пищу на Шаббат во время 
праздника, который непосредственно предшествует ему. 
Обычно в праздник разрешено готовить только на данный 
день, а не на следующий. Поскольку в Шаббат готовить 
запрещено, то приготовлять пищу приходится в пятницу, 
даже если это праздничный день. Чтобы сделать этот эрув 
возможным, накануне праздника (т. е. в четверг) смешивается 
и откладывается в сторону определённое количество варёных 
и печёных блюд. В этом случае разрешается готовить пищу на 
Шаббат в праздничный день, поскольку речь идёт о продолжении 
приготовления еды. Для перенесения предметов и удаления от 
места жительства в Шаббат действуют предписания эрув хацерот 
и эрув тхумим соответственно. (см. след. номер «Zukunft»).

«Это я давно хотел знать ...»
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

„Was ich immer schon wissen wollte ...“
Glossar mit Begriffen des Judentums – von Rabbiner Dr. Joel Berger

EREW (hebräisch): Abend. Häufig wird „Erew“ dem Wort „Schabbat“ 
oder der Bezeichnung eines Festtages vorangestellt, wie zum Beispiel 
Erew-Schabbat oder Erew-Pessach, was so viel bedeutet wie Rüsttag, 
Vorabend des betreffenden Tages.

ERUW (hebräisch): Vermengung, Vermischung. Ein Eruw bezeichnet 
im Leben eines gesetzestreuen Juden ein halachisches Verfahren, um 
bestimmte Aktivitäten, die am Schabbat oder Feiertag gemäß der stren-
gen Halacha (Auslegung des Religionsgesetzes) verboten wären, den-
noch zu ermöglichen. Dadurch wird das Leben an diesen Tagen erleich-
tert, ohne dass man dabei mit den Gesetzen der Tora in Konflikt gerät.

ERUW TAWSCHILIN (hebräisch): einer der wesentlichsten 
Eruwim (Mehrzahl von Eruw). Der Begriff bedeutet Eruw für das 
Kochen, Mischen von Zubereitetem. Diese rabbinische Erleichterung 
ermöglicht es an einem Feiertag, Speisen für den anschließenden 
Schabbat-Tag zuzubereiten. Normalerweise darf am Feiertag nur für 
den Tagesbedarf, nicht aber für einen weiteren Tag gekocht werden. 
Da am Schabbat aber nicht gekocht werden darf, müssen die Speisen 
am Freitag vorbereitet werden, auch wenn dies ein Feiertag sein sollte. 
Um diesen Eruw zu ermöglichen, wird am Vortag des Feiertages (also 
am Donnerstag) eine bestimmte Menge gekochter und gebackener Spei-
sen vermischt und beiseitegestellt. In diesem Fall ist das Kochen einer 
Schabbat-Speise am Feiertag erlaubt, da es nur als ein Weiterkochen 
gilt. Für das Tragen von Gegenständen und das Verlassen des eigenen 
Wohnortes am Schabbat gelten Bestimmungen des „Eruw Chatzerot“ 
beziehungsweise des „Eruw Techumim“ (siehe nächste Ausgabe).

Награда
Немецкая академия детской и юно-
шеской литературы назвала кни-
гой месяца апреля перевод на не-
мецкий язык книги Леи Гольдберг 
«Дира лехаскир», являющейся клас-
сикой израильской детской лите-
ратуры. На немецком языке эта 
книга, которую перевела Мирьям 
Пресслер, называется «Zimmer 
frei im Haus der Tiere» («Свобод-
ная комната в Доме зверей»). Кни-
га вышла в берлинском издатель-
стве «Ариэлла» и содержит новые 
цветные иллюстрации американ-
ской художницы Нэнси Коут, ис-
полненные в стиле комиксов.
В книге рассказывается о поиске 
нового жильца для свободной ком-
наты в Доме зверей, причём упор 

Ausgezeichnet
Die Deutsche Akademie für Kinder- 
und Jugendliteratur hat die deut-
sche Übersetzung des israelischen 
Kinderbuchklassikers „Dira lehas-
kir“ von Leah Goldberg als Buch des 
Monats April gewählt. Der deutsche 
Titel der von Mirjam Pressler über-
setzten Erzählung lautet „Zimmer 
frei im Haus der Tiere“. Das Kinder-
buch ist im Berliner Ariella Verlag 
mit farbigen, dem Comicstil ent-
lehnten Neuillustrationen der US-
Künstlerin Nancy Cote erschienen. 
In dem Buch wird von der Suche 
nach einem neuen Mieter für das 
freie Zimmer im „Haus der Tiere“ 
erzählt, wobei der Schwerpunkt 

auf Fragen gegenseitiger Akzeptanz 
liegt. „Ich freue mich ganz beson-
ders, dass ‚Zimmer frei im Haus 
der Tiere‘ mit seinem Plädoyer für 
Toleranz und Respekt einen Preis 
bekommen hat“, erklärte die Ver-
legerin der deutschen Ausgabe, My-
riam Halberstam. Der seit zwei Jah-
ren bestehende Ariella Verlag ist 
der erste jüdische Kinderbuchverlag 
in Deutschland nach der Schoa. 
Hauptanliegen der 1976 gegründeten 
Akademie ist die Förderung der Kin-
der- und Jugendliteratur. Jeden Monat 
werden drei aktuelle Neuerscheinun-
gen in den Sparten Jugend-, Kinder- 
und Bilderbuch ausgezeichnet.	  zu

делается на вопросы взаимного ува-
жения. «Я испытываю особую ра-
дость от того, что книга „Zimmer 
frei im Haus der Tiere“, призыва-
ющая к толерантности и уваже-
нию, получила премию», – зая-
вила издатель немецкого перево-
да Мириам Хальберштам. Создан-
ное два года назад издательство 
«Ариэлла» – это первое в Герма-
нии еврейское издательство дет-
ской литературы после Шоа.
Главной целью созданной в 1976 году 
Академии является поддержка дет-
ской и юношеской литературы. Каж-
дый месяц она награждает премиями 
три книжные новинки в категориях 
«Юношеская книга», «Детская книга» 
и «Книга с картинками».	 zu
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„50 jüdische Künstler, die man ken-
nen sollte“ lautet der 13. Titel der „Rei-
he 50“, mit welcher der Prestel Verlag 
– bekannt und preisgekrönt für seine 
liebevoll und aufwändig gestalteten 
Bücher zu Kunst, Kunstgeschichte und 
Kultur – im Herbst 2011 herauskam. 
Zusammengestellt und kommentiert 
wurde diese Präsentation der wich-
tigsten jüdischen Künstlerinnen und 
Künstler des 19. und 20. Jahrhunderts 
von dem Rabbiner und Kunsthistori-
ker Edward van Voolen. Van Voolen, 
derzeit im Direktorium des Abraham-
Geiger-Kollegs Potsdam für die prak-
tische Rabbinerausbildung in Liturgie 
und Predigt zuständig und zugleich 
Kurator am Joods Historisch Museum 
in Amsterdam, hat bereits zahlrei-
che Bücher zu jüdischer Religion und 
Kunst verfasst. Ebenfalls im Prestel 
Verlag war 2006 seine Überblicksdar-
stellung über zweitausend Jahre „Jüdi-
sche Kunst und Kultur“ von der Antike 
bis zur Gegenwart erschienen.

In der jetzt vorgelegten Übersicht 
konzentriert sich der Autor auf die 
letzten zwei Jahrhunderte und folgt 
chronologisch – beginnend im Jahr 
1800, dem Geburtsjahr des deutsch-
jüdischen Malers Moritz Daniel Op-
penheim – bis in die Gegenwart den 
Spuren jüdischer Künstlerinnen und 

Künstler in Europa, Israel, den USA 
und Afrika. Dabei sind Künstler des 20. 
Jahrhunderts bei Weitem stärker als 
ihre Vorgänger des 19. Jahrhunderts 
vertreten. Das entspricht der histori-
schen Entwicklung. Die späte Beteili-
gung von Juden an den bildenden Küns-
ten erklärt van Voolen im Vorwort mit 
einem Verweis auf das Zweite Gebot: 
„Du sollst dir kein Gottesbild machen 
und keine Darstellung von irgendetwas 
am Himmel droben, auf der Erde unten 
oder im Wasser unter der Erde.“

Genau genommen, führt van Voolen 
aus, betreffe das Verbot nur die Her-
stellung und Bewunderung von Göt-
zenbildern, nicht aber die Schöpfung 
von Bild- oder Kunstwerken an sich. 
Sowohl bei der Gestaltung des Tem-
pels als auch in den Synagogen hätten 
Kunstwerke stets eine wichtige Rolle 
gespielt. Dennoch könne erst mit der 
Emanzipation des Judentums im 19. 
Jahrhundert wirklich von einer freien 
jüdisch-künstlerischen Ausdrucksmög-
lichkeit die Rede sein. Neben Oppen-
heim in Deutschland gehören unter 
anderem Solomon Alexander Hart in 
England und Jozef Israëls in den Nie-
derlanden zur ersten Phase, in der sich 
das schöpferische Potenzial der Juden 
auf dem Gebiet der Kunst zu entfalten 
begann.

«50 евреев - мастеров искусств, 
которых нужно знать» – 

так называется 13-я книга из «Серии 
50», которая вышла осенью 2011 года 
в издательстве «Престель», известном 
своими прекрасно оформленными 
книгами по искусству, искусствове-
дению и культуре.

Эту книгу, рассказывающую о 
крупнейших еврейских мастерах 
искусств XIX и XX веков, составил 
раввин и искусствовед Эдвард ван-
Волен, который является также авто-
ром комментариев. В настоящее вре-
мя ван-Волен является членом дирек-
тората Колледжа имени Авраама Гай-
гера в Потсдаме, ответственным за 
практическую подготовку раввинов 
по дисциплинам литургия и пропо-
ведь. Кроме того, он – куратор Еврей-
ского исторического музея в Амстер-
даме и автор многочисленных книг 
по еврейской религии и искусству. 
Так, в 2006 году в том же издатель-
стве «Престель» вышла его книга «Ев-
рейское искусство и культура», охва-
тывающая период в 2000 лет с антич-
ности до наших дней.

В своей новой книге автор концен-
трирует внимание на последних двух 
столетиях. В ней даётся хронологиче-
ский обзор еврейских мастеров ис-
кусств в Европе, Израиле, США и Аф-
рике, начиная с 1800 года (год рож-

Die im Buch präsentierten Werke 
lassen erahnen, wie Judentum und 
jüdische Traditionen die Sichtweise 
der porträtierten Künstlerinnen und 
Künstler beeinflussten beziehungs-
weise bis heute beeinflussen. Dabei 
redet van Voolen keiner „typisch“ jü-
dischen Kunst das Wort, die es für ihn 
genauso wenig gibt „wie einen typisch 
christlichen, muslimischen, amerika-
nischen, deutschen oder israelischen 
Kunststil“. Der Band präsentiert zent-
rale Werke von 50 Malern, Bildhauern, 
Designern und Objektkünstlern der 
letzten beiden Jahrhunderte. Auffällig 
ist, dass ein knappes Drittel von ihnen 
aus den USA stammt, darunter der Ex-
pressionist Barnett Newman und der 
Happening-Künstler Jim Dine. Zehn 
Meister haben ihre Ursprünge in den 
Ländern der ehemaligen Sowjetuni-

дения немецко-еврейского художни-
ка Морица Даниэля Оппенгейма) и 
до нашего времени. При этом масте-
ра искусств XX века представлены 
значительно шире, чем их предше-
ственники, жившие в XIX веке. Это 
отражает историческую реальность. 
В качестве объяснения того факта, 
что евреи достаточно поздно начали 
заниматься изобразительным искус-
ством, ван-Волен указывает на вто-
рую заповедь: «Не делай себе извая-
ний божества – никаких изображе-
ний того, что вверху на небе, того, 
что внизу на земле, или того, что в 
воде, ниже земли».

Ван-Волен поясняет, что, собствен-
но говоря, этот запрет распростра-
няется только на изготовление идо-
лов и поклонение им, а не на созда-
ние произведений изобразительно-
го искусства как таковых. Произведе-
ния искусства всегда играли важную 
роль как в оформлении Храма, так и 
в убранстве синагог. Однако подлин-
ная свобода художественного само-
выражения появилась у евреев лишь 
с началом еврейской эмансипации в 
XIX веке. К мастерам искусств этого 
первого периода, во время которого 
начал раскрываться творческий по-
тенциал евреев в области искусства, 

Mach dir ein Bildnis 
Neues Buch stellt fünfzig führende 
jüdische Künstler dar   Von Franziska Werners

Сотвори себе образ
Новая книга представляет 50 выдающихся евреев - мастеров искусств   Франциска Вернерс

помимо Оппенгейма в Германии от-
носятся Соломон Александр Харт в 
Англии, Йозеф Израэлс в Нидерлан-
дах и другие.

Включённые в книгу произведе-
ния дают некоторое представление 
о том, как еврейство и еврейские 
традиции влияли и до сих пор вли-
яют на творчество создавших их ху-
дожников. При этом ван-Волен, счи-
тает, что «типично еврейского» ис-
кусства не существует, точно так же, 
как не существует «типично христи-
анского, мусульманского, американ-
ского, немецкого или израильско-
го стиля в искусстве». В книге пред-
ставлены основные произведения 50 
художников, скульпторов, дизайне-
ров и инсталляторов двух послед-
них веков. Обращает на себя внима-
ние то, что почти треть из них ро-
дом из США, например, экспрессио-
нист Барнетт Ньюмен и художник - 
устроитель хэппенингов Джим Дайн. 
Десять мастеров являются выходца-
ми из стран, расположенных на тер-
ритории бывшего СССР, например, 
Марк Шагал и Жак Липшиц. Третью 
по численности группу составляют 
израильтяне, например, скульпторы 
Дани Караван и Менаше Кадишман. 
Порой выбор автора несколько удив-
ляет. Так, например, в число худож-
ников он включил Арнольда Шён-
берга (1874-1951), скорее известно-
го как композитор, зато в книгу не 
вошли лауреат многих премий, ав-
тор комиксов Арт Шпигельман и ар-
хитектор Даниэль Либескинд. Кро-
ме того, ван-Волен включил в свой 
обзор очень мало мастеров искусств 
- женщин: в книге представлено все-
го семь из них. 

Несмотря на это, публикация име-
ет несомненные достоинства, к ко-
торым относятся большей частью 
цветные иллюстрации и содержа-
тельные комментарии автора. Ван-
Волен не только даёт искусствовед-
ческую информацию, но и подчёр-
кивает специфически еврейские 
элементы картины или объекта, а 
также описывает их в контексте ев-
рейской традиции и биографий их 

Wer Wann Wo – Kulturtermine im April 2012

Jüdische Gemeinde Schwerin, 17 Uhr
Landesrabbiner Holdheim-Str. 3–7, 
19055 Schwerin

 Prof. Igor Epstein Trio
Sonntag, 29. April 2012, 
Israelitische Kultusgemeinde Rott-
weil, 14 Uhr
Hauptstraße 26–28, 78628 Rottweil

 Svetlana Fourer Ensemble 
mit „Der Geschichtenerzähler“ 
von I.B. Singer
Sonntag, 29. April 2012, Jüdische 
Gemeinde Hannover, 15 Uhr
Haeckelstraße 10, 30173 Hannover

 Boris Rosenthal & Friends
Mittwoch, 25. April 2012, 
Jüdische Landesgemeinde 
Thüringen, 18 Uhr
Juri-Gagarin-Ring 16, 99084 Erfurt

 Elija Avital mit „Liebesgeflüster“
Donnerstag, 26. April 2012, 
Jüdische Gemeinde Weiden, 18 Uhr
Anlässlich Israels 
Unabhängigkeitstag
Ringstraße 17, 92637 Weiden

 Internationales Kantorentrio 
mit Dr. Jascha Nemtsov
Donnerstag, 26. April 2012, 

Подлинная свобода 
художественного 
самовыражения 
появилась у 
евреев лишь с 
началом еврейской 
эмансипации 
в XIX веке.

Vorgestellt: Buchcover „50 jüdische 
Künstler“

Meisterwerk: „Einführung in das jüdische Theater“ von Marc Chagall | Quelle: Staatliche Tretjakow-Galerie, Moskau

on, etwa Marc Chagall und Jacques 
Lipschitz. Die drittgrößte Gruppe stel-
len die Israelis, zum Beispiel die Bild-
hauer Dani Karavan und Menashe 
Kadishman. Mitunter überrascht die 
Auswahl, wenn man etwa den eher 
als Komponisten bekannten Arnold 
Schönberg (1874–1951) unter den Ma-
lern findet, nicht aber einen mehrfach 
ausgezeichneten Cartoonisten wie Art 
Spiegelman oder den Architekten Da-
niel Libeskind. Auch sind Frauen mit 
gerade einmal sieben Porträts eher 
unterrepräsentiert.

Trotz solcher Einwände hat die Publi-
kation unbestreitbare Qualitäten und 
besticht durch ihre überwiegend farbi-
gen Abbildungen und die informativen 
Begleittexte. Van Voolen liefert nicht 
nur rein kunsthistorische Erläuterun-
gen, sondern hebt spezifisch jüdische 

Details im Bild oder Objekt hervor und 
stellt Bezüge zur jüdischen Tradition 
und zu den Biografien der Künstler 
her. Die in den Kopfzeilen auf jeder 
Seite mitlaufenden Zeitachsen mit An-
gaben zu politischen Ereignissen oder 
Zeitgenossen ermöglichen eine Einord-
nung in den gesamthistorischen Kon-
text. So liefert dieser neue Band der 
Prestel-„Reihe 50“ eine wichtige Ein-
stiegshilfe für alle, die Kunst einmal 
unter dem Aspekt „jüdisch“ kennen-
lernen wollen.

Edward van Voolen
50 jüdische Künstler, die man kennen 
sollte
München 2011, Prestel
160 Seiten, 150 farbige Abbildungen, 
30 schwarz-weiße Abbildungen
ISBN 978-3-7913-4572-7

создателей. Вверху каждой станицы 
изображена ось времени с информа-
цией о политических событиях и со-
временниках, что позволяет взгля-
нуть на творчество представленных 
в книге мастеров искусств в обще-
историческом контексте. Таким об-
разом, новая публикация из «Серии 
50» издательства «Престель» пред-
ставляет собой важную помощь для 

всех, кто хочет познакомиться с ев-
рейским вкладом в искусство.

Edward van Voolen
50 jüdische Künstler, die man ken-
nen sollte
München 2011: Prestel
160 Seiten, 150 farbige Abbildun-
gen, 30 s/w Abbildungen
ISBN 978-3-7913-4572-7


